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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer ver-
wenden.

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (=offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moglich.

Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben konnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.
Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir [hnen einen
Druckminderer einzubauen.

Die Armatur wird werkseitig bei einem Kalt- und Warm-
wasserdruck von je 3 bar justiert.

Sollte die Temperatur nicht 38 °C betragen, ist eine Neu-
einstellung erforderlich, sehen Sie Kapitel Justierung.

' Spilen Sie bei Neuinstallation vor und nach der

Montage die Kalt- und Warmwasser Rohrleitun-
gen so lange gut durch, bis das Wasser keine
Verunreinigungen mehr enthalt. Diese Rick-
stdnde aus den Leitungen kénnen sonst die
Armatur verstopfen und das Trinkwasser ver-
schmutzen.

Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schéadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 3

' Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der
Warmwasseranschluss links erfolgen.

Sollten Sie die Anschliisse der Armatur vertauscht haben
(warm rechts - kalt links), kénnen Sie das durch das
Sonderzubehdr Thermostat-Kompaktkartusche (47 175)
ausgleichen, sehen Sie Seite 1 und 2.

H - & = Abbildungsnummer

Hl Dichten Sie die 1/2"-Gewinde der S-Anschlisse ein.
Verwenden Sie hierzu geeignetes Dichtungsmaterial
(erhaltlich im Fachhandel).

H Schrauben Sie die S-Anschliisse waagerecht in
einem Abstand von 150mm in die Anschlussleitungen
ein. Sie kdnnen die Ausladung mit einer Verlangerung
um 20mm vergroRern, sehen Sie Ersatzteile,

Seite 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Stecken Sie die Rosetten A auf die S-Anschlisse.
Entfernen Sie die Schutzkappen B aus den An-
schlussmuttern der Armatur und prifen Sie den
Sitz der eingelegten Schmutzfangsiebe C.
Schrauben Sie die Anschlussmuttern der Armatur
auf die S-Anschlisse.

A Armatur mit Brauseset: Schrauben Sie die Konus-
mutter D1 des Brauseschlauches D unter Verwen-
dung des Siebes E an die Handbrause F.

Schrauben Sie die Mutter D2 des Brauseschlau-
ches D an die Armatur.
' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf und
prifen Sie die Anschliisse auf Dichtheit.

Bedienung, Seite 3

H Durch Drehen des Thermostatgriffs G kénnen Sie die
Wassertemperatur einstellen.
' Die Temperatur wird durch eine Sicherheits-
H sperre auf 38 °C begrenzt.

Offnen Sie die Armatur bis zum Anschlag der Sicher-
heitssperre und messen Sie die Temperatur.

Sollte die Temperatur nicht 38 °C betragen ist eine
Neueinstellung erforderlich, sehen Sie Kapitel
Justierung.

Durch Driicken der Taste G1 und Drehen des Ther-
mostatgriffs G kdnnen Sie die 38°C-Sperre Uber-
schreiten.

' Um den nachfolgenden Benutzer vor Ver-
briihungen zu schiitzen, stellen Sie nach der
Benutzung den Thermostatgriff G immer auf
38 °C zuriick.

H Durch Drehen des Absperrgriffs H kénnen Sie die
Wassermenge regulieren.

' Die Wassermenge wird durch eine Spartaste

- begrenzt.

Durch Driicken der Spartaste H1 und Drehen des
Absperrgriffs H konnen Sie den Anschlag tber-
schreiten und mehr Wasser zapfen.

Sie kdnnen den Anschlag der Spartaste verstellen.
Méochten Sie mehr oder weniger Wasser zapfen,
sehen Sie Kapitel Einstellung.

H Wannenarmatur: Das Wasser tritt immer zuerst am
Wanneneinlauf aus. Durch Ziehen des Umstell-
knopfes J schalten Sie vom Wanneneinlauf auf den
Brauseauslauf um. Durch SchlieRen der Armatur
schalten Sie automatisch vom Brauseauslauf zum
Wanneneinlauf um.



Justierung, Seite 3

Um die Temperatur auf 38 °C zu justieren gehen Sie bitte
wie folgt vor:

H Stellen Sie die Temperatur am Thermostatgriff G
auf 38 °C. Drehen Sie dazu den Absperrgriff H und
messen Sie die Temperatur des auslaufenden
Wassers.

A - Hebeln Sie die Abdeckkappe K aus.

-Schrauben Sie die Schraube L heraus und ziehen
Sie den Thermostatgriff G ab.

-Drehen Sie bei laufendem Wasser die Regulier-
mutter M, bis das Wasser 38 °C erreicht hat.

- Stecken Sie den Thermostatgriff G so wieder auf,
dass die Markierung G2 am Giriff mit der 38 °C
Markierung am Armaturengehause bereinstimmt.

-Schrauben Sie den Thermostatgriff G mit der
Schraube L wieder fest und stecken Sie die
Abdeckkappe K auf.

Einstellung, Seite 4

Um den Anschlag der Spartaste zu verstellen gehen Sie
bitte wie folgt vor:

-Schlielen Sie den Absperrgriff H.
-Hebeln Sie die Abdeckkappe O aus und drehen Sie
die Schraube P heraus.
-Ziehen Sie den Absperrgriff H, den Riefen-
adapter R und den Sparanschlag S ab.

B} Stecken Sie den Sparanschlag S in gewiinschter
Position auf.

El - Stecken Sie den Riefenadapter R wieder auf.

- Stecken Sie den Absperrgriff H wieder so auf, dass
die Markierung H2 am Griff mit der Markierung am
Armaturengehause Ubereinstimmt.

- Schrauben Sie die Schraube P ein und stecken Sie
die Abdeckkappe O auf.

Stérungsbehebung, Seite 1, 2, 3 + 4

' Nehmen Sie bei Frostgefahr die Armatur von der
v Wand. Entleeren Sie die Armatur oder lagern sie

frostfrei. Die Ruckflussverhinderer im Kalt- und
Warmwasseranschluss sowie im Brauseanschluss der
Armatur bewirken, dass bei der Entleerung der Haus-
anlage Wasser in der Armatur zurtickbleibt.

Storung: Wassermenge merklich weniger oder veran-
dertes Wasserstrahlbild.

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:
Prifen Sie die vorgeschaltete Installation.

2. Schmutzfangsiebe in der Handbrause (07 002) oder
in der Anschlussverschraubung (07 264) zugesetzt /
verschmutzt, sehen Sie Seite 1 und 2: Reinigen oder
ersetzen Sie die Schmutzfangsiebe.

3. Brausekopf zugesetzt / verschmutzt:
Reinigen Sie den Brausekopf, sehen Sie [J.

4. Ruckflussverhinderer (08 565) in den Anschliissen
zugesetzt / verschmutzt / defekt, sehen Sie Seite 1
und 2:

Reinigen oder ersetzen Sie die Riickflussverhinderer,
sehen Sie EH.

Riickflussverhinderer ausbauen
' Sperren Sie die Kalt- und Warmwasserzufuhr ab!

- Nehmen Sie die Armatur von der Wand ab, sehen
Sie H.

- Nehmen Sie die Schmutzfangsiebe T heraus.

- Schrauben Sie die Anschlussnippel U durch Rechts-
drehung (Linksgewinde) mit einem
Innensechskantschliissel 12mm heraus.

- Nehmen Sie die Rickflussverhinderer V heraus.

- Montieren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

- Tauschen Sie dabei die Schmutzfangsiebe T aus.

- Nehmen Sie den Brauseschlauch D ab, sehen Sie .
- Nehmen Sie die Rickflussverhinderer W heraus.

Stoérung: Brausekopf tropft
- Das Funktionselement (45 346) ist undicht, sehen Sie
Seite 1 und 2:

Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt,
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Storung: Trotz Bedienung des Thermostatgriffes erfolgt
keine Temperaturanderung.

- Die Wassertemperatur ist zu niedrig:
Sorgen Sie flr eine Vorlauftemperatur von
mindestens 42 °C.

- Die Thermostat-Kompaktkartusche (47 439) ist
defekt, sehen Sie Seite 1 und 2:

Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt,
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Auch bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie
sich bitte an Ihren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der bei-
liegenden Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der

Entsorgung der Armatur die geltenden nationalen
Vorschriften.
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Prior to installation

This GROHE fitting can be used in conjunction with a
pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
(= displacement water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

The fitting is calibrated at a hot and cold water pressure
of 3 bar at the factory.

If the temperature is not 38 °C, resetting is required, see
section "Adjusting".

' In the case of new installations, flush the hot and

cold water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and after
installation. Otherwise the residues remaining in
the lines may block the fitting and contaminate
the drinking water.

Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, never use toothed pliers.

Installation, Page 3

' The cold water supply must be connected on the
H right, hot water supply on the left.

If you have reversed the fitting connections (hot on

right — cold on left), you can correct this by means of the
thermostatic compact cartridge (47 175) available as a
special accessory, see pages 1 and 2.

EB- € = Figure number

H Apply sealing compound to the 1/2” threads of the S-
unions. Use a suitable sealing compound for this
purpose (available in specialist shops).

H Screw the S-unions horizontally into the supply pipes
at intervals of 150mm. You can increase the reach
by 20mm with an extension see Replacement Parts,
Pages 1 + 2 (07 130 = 20mm).

Fit escutcheons A onto the S-unions.

Remove protective covers B from the union nuts on
the fitting and check that dirt strainers C are inserted
correctly. Screw the union nuts on the fitting onto the
S-unions.

A Fitting with shower set: Screw taper nut D1 of
shower hose D onto hand shower F using filter E.
Screw nut D2 of shower hose D onto the fitting.
' Open the hot and cold water supply and check
the connections for watertightness.

Operation, Page 3

H Turning temperature control handle G allows you to
set the water temperature.
' A safety stop limits the temperature to 38 °C.

Open the fitting as far as the safety stop and measure
the temperature.

If the temperature is not 38 °C, resetting is required,
see section "Adjusting".

The 38 °C stop can be exceeded by pressing
button G1 and turning temperature control handle G.
' Always return temperature control handle G

to 38 °C after use, in order to protect the next
user from scalding.
H The flow rate can be regulated by turning the shut-off

handle H.
' The flow rate is limited by means of an

economy button.

The stop can be exceeded and more water can be
drawn by pressing economy button H1 and turning
shut-off handle H.

The stop of the economy button can be adjusted. If
you wish to draw larger or smaller amounts of water,
see section "Setting".

H Bath fitting: Water always emerges from the bath
inlet first. Flow is diverted from the bath inlet to the
shower outlet by pulling diverter knob J. Flow is
diverted automatically from the shower outlet to the
bath inlet when the fitting is closed.



In order to adjust the temperature to 38 °C, proceed as

follows:

H Set temperature control handle G to 38 °C. Turn shut-
off handle H and measure the temperature of the
running water.

A - Lever out the cap K.

-Remove screw L and detach temperature control
handle G.

- With the water running, turn regulating nut M until the
water temperature reaches 38 °C.

- Reattach temperature control handle G in such a
way that the G2 marking on the handle aligns with
the 38 °C marking on the fitting housing.

- Screw temperature control handle G into place again
using screw L and fit cap K.

In order to adjust the stop of the economy button,
proceed as follows:

- Close the shut-off handle H.
-Lever out cap O and remove screw P.

- Detach shut-off handle H, splined adapter R and
economy stop S.

B Attach economy stop S in the desired position.

Kl - Reattach splined adapter R.

- Reattach shut-off handle H in such a way that the H2
marking on the handle aligns with the marking on the
fitting housing.

- Refit screw P and fit cap O.

' Remove the fitting from the wall if there is a risk
¥ of frost. Drain the fitting or store in a frost-free

environment. The non-return valves in the hot
and cold water connections as well as in the fitting's
outlet connection mean that water remains in the fitting
when the domestic water system is drained.

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray

pattern.

1. Insufficient supply pressure: Check the upstream
installation.

2. Dirt strainers in the hand shower (07 002) or in the
union connection set (07 264) blocked/dirty, see
pages 1 and 2: Clean or replace the dirt strainers.

3. Shower head blocked/dirty: Clean the shower head,
see .

4. Non-return valves (08 565) in the connections
blocked/dirty/defective, see pages 1 and 2: clean or
replace the non-return valves, see [H.

Removing non-return valves
' Shut off the hot and cold water supply.

- Remove the fitting from the wall, see FJ.
- Remove dirt strainers T.

- Remove connection nipple U by turning clockwise
(left-hand thread) using a 12mm allen key.

- Remove non-return valves V.
- Install in reverse order.
- Replace dirt strainers T during this process.

- Remove shower hose D, see l.
- Remove non-return valves W.

Fault: Shower head dripping.

- The functional element (45 346) is leaking, see
pages 1 and 2:
as this is a delicate component, we recommend that
you contact your installer.

Fault: No change in temperature despite actuation of the
temperature control handle.

- Water temperature too low: ensure a flow temperature
of at least 42 °C.

- Thermostatic compact cartridge (47 439) defective,
see pages 1 and 2:

as this is a delicate component, we recommend that
you contact your installer.

Please also contact your installer in the event of faults
not described here.

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.



Avant I’installation

Vous pouvez utiliser cette robinetterie GROHE avec un
réservoir sous pression ou un chauffe-eau instantané.

Un fonctionnement avec des réservoirs a
écoulement libre (= chauffe-eau a écoulement libre)
n’est pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
dynamiques élevées.

La robinetterie est réglée en usine a une pression
de 3 bars pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si la température n’est pas égale a 38 °C, un nouveau
réglage est nécessaire, voir Réglage.

' En cas de premiére installation, bien rincer les

tuyauteries d’eau chaude et d’eau froide avant et
apres le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.

Veillez a ne pas endommager les surfaces avec
les outils lors de l'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.

Installation, page 3

' Le raccordement d’eau froide doit étre effectué a
droite, celui d’eau chaude a gauche.

Si vous avez inversé les raccordements de robinetterie
(eau chaude a droite et eau froide a gauche), vous
pouvez utiliser une cartouche compacte de thermostat
disponible en tant qu'accessoire spécial (47 175) pour
corriger cette erreur, voir page 1 et 2.

K- [ = N° de figure

[l Etancher le filetage de 1/2” des raccords excentrés.
Utiliser pour ce faire un mastic approprié (disponible
dans le commerce spécialisé).

H Visser les raccords excentrés sur les conduites de
raccordement a I'horizontale et en respectant une
distance de 150mm. Il est possible d’agrandir la saillie
de 20mm avec une rallonge, voir piéces de rechange,
pages 1 +2 (07 130 = 20mm).

Hl Placer les rosaces A sur les raccords excentrés.
Retirer les capuchons de protection B des écrous de
raccordement de la robinetterie et controler le siége
du filtre a impuretés monté C. Visser les écrous de
raccordement de la robinetterie sur les raccords
excentrés.

A Robinetterie avec douchette: visser I'écrou
conique D1 du flexible de douche D sur la
douchette F avec le tamis E.

Visser I'écrou D2 du flexible de douche D sur la
robinetterie.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide

et controler I'étanchéité des raccords.

Commande, page 3

H Vous avez alors la possibilité de régler la température
de I'eau en tournant la poignée de thermostat G.
' La température est limitée a 38 °C par la
butée de sécurité.

Ouvrir la robinetterie jusqu’a la butée de sécurité et
mesurer la température.

Si la température n'est pas égale a 38 °C, un nouveau
réglage est nécessaire, voir Réglage.

Il est possible d’aller au-dela de la limite des 38 °C en
appuyant sur la touche G1 et en tournant la poignée
de thermostat G.
' Aprés avoir utilisé la poignée de thermostat G,
régler toujours la température sur 38 °C, afin
d’éviter tout risque de bralure pour I'utilisateur
suivant.
B Il est possible de régler le débit d’eau avec la poignée
d’arrét H.
' La quantité d’eau est limitée par une touche
d’économie.

Il est possible de dépasser la butée et de tirer plus
d’eau en appuyant sur la touche d'économie H1 et en
tournant la poignée d'arrét H.

Vous pouvez régler la butée de la touche d'économie.
Pour tirer plus ou moins d’eau, voir Réglage.

H Robinetterie de baignoire: I'eau s'écoule toujours en
premier au niveau de I'entrée de baignoire. Tirer le
bouton d'inversion J pour passer de I'entrée de
baignoire a la sortie de douche. La fermeture du
mitigeur entraine l'inversion automatique de la sortie
de douche a I'entrée de baignoire.



Réglage, page 3
Pour régler la température a 38 °C, procéder comme
suit:

H Régler la température au niveau de la poignée de
thermostat G sur 38 °C. Tourner la poignée d’arrét H
et mesurer la température de I'eau qui s’écoule.

A - Retirer le capot K en faisant levier.

- Retirer la vis L et enlever la poignée de thermostat G.

-Lorsque I'eau coule, tourner I'écrou de régulation M
jusqu’a ce que I'eau atteigne 38 °C.

-Réinsérer la poignée de thermostat G, de sorte a
faire correspondre le repére G2 de la poignée avec
le repéere 38 °C du boitier du robinet.

- Revisser la poignée de thermostat G a fond avec la
vis L et insérer le capot K.

Réglage, page 4

Pour modifier le réglage de la butée de la touche
d’économie, procéder comme suit:

-Fermer la poignée d’arrét H.
- Retirer le capot O en faisant levier et retirer la vis P.

- Retirer la poignée H, I'adaptateur rainuré R et la
butée économique S.

E1 Insérer la butée économique S dans la position
voulue.

El - Insérer I'adaptateur rainuré R.

- Réinsérer la poignée H, de sorte a faire
correspondre le repére H2 de la poignée avec le
repére du boitier du robinet.

-Insérer la vis P et insérer le capot O.

Dépannage, page 1,2,3 +4

' En cas de risque de gel, démonter la robinetterie

du mur. Vider la robinetterie ou la ranger dans un
endroit a I'abri du gel. Les clapets anti-retour
dans l'arrivée d’eau froide et d’eau chaude, ainsi que
dans le raccordement de la douchette, empéchent que
de I'eau reste dans les robinets lors du vidage de
I'installation sanitaire.

Pannes: volume d’eau largement inférieur ou jet de I'eau

modifié.

1. La pression de I'alimentation d’eau est insuffisante:
vérifier I'installation en amont.

2. Filtre a impuretés obstrué/bouché dans la
douchette (07 002) ou le raccord a vis (07 264),
voir page 1 et 2: nettoyer ou remplacer le filtre a
impuretés.

3. Pomme de douche obstruée/bouchée: nettoyer la
pomme de douche, voir [J.

4. Clapets anti-retour (08 565) obstrués/bouchés/
défectueux dans les raccordements, voir page 1 et 2:
nettoyer ou remplacer les clapets anti-retour, voir .

Dévisser le clapet anti-retour

Couper I'alimentation d’eau chaude et d’eau
froide!

- Démonter la robinetterie du mur, voir H.

- Retirer les filtres a impuretés T.

- Dévisser le nipple de raccordement U en le tournant
vers la droite (filetage a gauche) avec une clé Allen
de 12mm.

- Enlever les clapets anti-retour V.

- Effectuer le montage dans I'ordre inverse.

- Remplacer en méme temps les filtres a impuretés T.

- Retirer le flexible de douche D ab, voir .
- Enlever les clapets anti-retour W.

Pannes: la pomme de douche goutte.
- Fuite au niveau de I'élément de fonctionne-
ment (45 346), voir page 1 et 2:

ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

Pannes: la température de I'eau reste inchangée aprés
activation de la poignée de thermostat.

- Latempérature de I'eau est trop faible: veillez a ce
que la température d’admission soit de 42 °C
minimum.

- La cartouche compacte de thermostat (47 439) est
défectueuse, voir page 1 et 2:

ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demandez conseil a votre
installateur.

Entretien et recyclage

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a I'emballage. Respectez la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.

(F) 10



Antes de la instalacion

Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador de presién o con un calentador
instantaneo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion (= calentadores de agua sin presion).

Para conseguir un funcionamiento éptimo de la griferia la
presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

La griferia se ajusta en fabrica a una presién de agua fria
y agua caliente de 3 bares respectivamente.

Si la temperatura no fuera de 38 °C, es necesario un
reajuste, véase el capitulo Regulacion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

H del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.

Prestar atencion a que durante la instalacion no
se dafien las superficies con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.

Instalacion, pagina 3

' La acometida del agua fria debe estar a la
v derecha y la del agua caliente a la izquierda.

En caso de que se hayan intercambiado las conexiones
de la griferia (caliente a la derecha — fria a la izquierda),
esto puede solucionarse con el termoelemento especial
de termostato (47 175), véanse las paginas 1y 2.

EB- i = Numero de la figura

El Estanqueizar la rosca de 1/2“ de los racores en S.
Utilizar para ello material de sellado adecuado
(disponible en distribuidores especializados).

H Enroscar los racores en S horizontalmente con una
distancia de 150mm en las tuberias de conexion.
Puede ampliar el alargamiento con una prolongacién
en 20mm, véase Piezas de repuesto, paginas 1y 2
(07 130 = 20mm).

Colocar los rosetones A en los racores en S.

Retirar las tapas protectoras B de las tuercas de
conexion de la griferia y verificar el asiento de los
filtros colectores de suciedad C montados. Enroscar
las tuercas de conexién de la griferia en los racores
enS.

I Griferia con juego de ducha: enroscar la tuerca
cénica D1 del flexo de la teleducha D utilizando el
tamiz E a la teleducha F.

Enroscar la tuerca D2 del flexo de la teleducha D a la
griferia.
' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
H caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

Manejo, pagina 3

H Girando la empufiadura del termostato G puede
ajustarse la temperatura del agua.
' La temperatura es limitada por un tope de
H seguridad a 38 °C.

Abrir la griferia hasta el tope de seguridad y medir la
temperatura.

Si la temperatura no es de 38 °C, es necesario un
reajuste, véase el capitulo Regulacion.

Pulsando la tecla G1 y girando la empufiadura de
termostato G puede superarse el limite de 38 °C.
' Con el fin de proteger al siguiente usuario del
H riesgo de sufrir escaldamientos, después de
utilizar la empufiadura del termostato G volver
a colocarla siempre a 38 °C.

H Girando el volante de apertura y cierre H puede
regularse el caudal de agua.
El caudal de agua se limita mediante un
' economizador.

Pulsando el economizador H1 y girando el volante de
apertura y cierre H puede superarse el tope para que
fluya mas agua.

Puede ajustarse el tope del economizador. Si se
desea que fluya mas o menos agua, véase el capitulo
Ajuste.

H Griferia de bafiera: el agua sale siempre primero
por el cafio de la bafiera. Tirando del mando del
inversor J se cambia del cafio de bafiera a salida por
la ducha. Cerrando la griferia se pasa
automaticamente de salida por la ducha a salida por
el cafio de bafiera.
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Regulacion, pagina 3

Para ajustar la temperatura a 38 °C proceder como

sigue:

B Ajustar la temperatura en la empufiadura de
termostato G a 38 °C. Girar para ello el volante de
apertura y cierre H y medir la temperatura del agua
que sale.

A - Extraer la tapa de cierre K.

-Desenroscar el tornillo L y extraer la empufiadura de
termostato G.

- Con el agua corriendo, girar la tuerca de regula-
cién M hasta que el agua haya alcanzado 38 °C.

- Encajar de nuevo la empufadura de termostato G
de modo que la marca G2 de la empufadura
coincida con la marca de 38 °C del cuerpo de la
griferia.

-Volver a fijar frmemente la empufiadura de
termostato G con el tornillo L y colocar nuevamente
la tapa K.

Ajuste, pagina 4

Para regular el tope del economizador, proceder como
sigue:

- Cerrar el volante de apertura y cierre H.

- Extraer la tapa de cierre O y desenroscar el tornillo P.

- Retirar el volante de apertura y cierre H, el aislante
estriado R y el tope del economizador S.

H Insertar el tope del economizador S en la posicion
deseada.

Kl - Insertar nuevamente el aislante estriado R.

- Encajar de nuevo el volante de apertura y cierre H
de modo que la marca H2 del volante coincida con la
marca del cuerpo de la bateria.

-Enroscar el tornillo P y colocar la tapa de cierre O.

Solucion de problemas, paginas 1, 2, 3 + 4

En caso de riesgo de heladas retirar la griferia de
' la pared. Vaciar la griferia o almacenarla

protegida de las heladas. Las valvulas
antirretorno de la conexién del agua fria y caliente y de la
conexion para ducha de la griferia tienen la funcién de
que quede agua en la griferia al vaciar la instalacion de
la casa.

Fallo: caudal considerablemente reducido o aspecto del
chorro de agua modificado.

1. Presion de alimentaciéon insuficiente: Verificar la
instalacién preconectada.

2. Filtro colector de suciedad de la teleducha (07 002) o
de la conexién de agua fria o caliente conexion (07 264)
obstruido / sucio, véanse las paginas 1y 2: Limpiar o
sustituir el filtro colector de suciedad.

3. Cabezal de la ducha obstruido / sucio: Limpiar la
cabezal de la ducha, véase .

4. Valvulas antirretorno (08 565) de las conexiones
obstruidas / sucias / defectuosas, véanse las
paginas 1y 2:

Limpiar o sustituir las valvulas antirretorno, véase .

Desmontar la valvula antirretorno

' iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

- Retirar la griferia de la pared, véase H.

- Retirar el filtro colector de suciedad T.

- Desenroscar los asientosU girando a derechas (rosca
a la izquierda) con una llave de macho hexagonal
de 12mm.

- Extraer las valvulas antirretorno V.

- El montaje se efectua en el orden inverso.

- Durante tal operacion, sustituir los filtros colectores
de suciedad T.

- Retirar el flexo de la teleducha D, véase 1.
- Extraer las valvulas antirretorno W.

Fallo: El cabezal de ducha gotea

- La montura (45 346) esta dafiada, véanse las
paginas 1y 2:
Ya que se trata de un componente delicado, pédngase
en contacto con su instalador.

Fallo: Pese a usar la empufiadura de termostato la
temperatura no cambia.

- Latemperatura del agua es demasiado baja:
La temperatura de suministro debe ser de al
menos 42 °C.

- El termoelemento (47 439) esta dafiado, véanse las
paginas 1y 2:

Ya que se trata de un componente delicado, pédngase
en contacto con su instalador.

En caso de surgir otros problemas, consultar también al
instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto
se encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.
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Prima dell’installazione

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori di
acqua calda a bassa pressione (= accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

Il rubinetto viene tarato di fabbrica su una pressione
di 3 bar per acqua calda e fredda.

Se la temperatura non fosse a 38 °C, sara necessaria
una nuova regolazione, vedere capitolo "Taratura".

Nelle nuove installazioni, prima e dopo il
! montaggio sciacquare le tubazioni dell'acqua
fredda e calda finché 'acqua non contenga piu
sporco. Questi residui di varia natura provenienti
dalle tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare 'acqua potabile.
Fare attenzione a non rovinare le superfici con gli
attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 3

' Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a
- destra, quello dell'acqua calda a sinistra.

Se i raccordi del rubinetto fossero stati scambiati (caldo a
destra — freddo a sinistra), € possibile compensare la
cosa utilizzando I'accessorio speciale cartuccia
termostatica compatta (47 175), vedere pag. 1 e 2.

E1- (1 = Numero figura

Hl Sigillare la filettatura da 1/2“ del raccordo a "S". A tal
fine utilizzare del materiale per guarnizioni idoneo
(disponibile presso rivenditori specializzati).

H Avvitare il raccordo a “S” orizzontalmente nei tubi di
collegamento con una distanza di 150mm. E possibile
aumentare la distanza dal muro di 20mm con una
prolunga, vedere pezzi di ricambio, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

Inserire le rosette A sul raccordo a “S”.

Togliere i cappucci protettivi B dai dadi di raccordo del
rubinetto e controllare la posizione dei filtriC. Avvitare
i dadi di raccordo del rubinetto ai raccordi a S.

B Rubinetto con kit doccia: Avvitare il dado a cono D1
del flessibile doccia D alla manopola doccia F
utilizzando il filtro E.

Avvitare il dado D2 del flessibile doccia D al rubinetto.

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e
v controllare la tenuta dei raccordi

Utilizzo, pag. 3

H Ruotando la manopola del termostatico G & possibile
regolare la temperatura dell'acqua
' La temperatura viene limitata a 38 °C per
mezzo di un blocco di sicurezza.

Aprire il rubinetto fino all'arresto del blocco di
sicurezza e misurare la temperatura.

Se la temperatura non fosse a 38 °C, sara necessaria
una nuova regolazione, vedere capitolo "Taratura".

Premendo il tasto G1 e ruotando la manopola del
termostatico G € possibile superare il limite dei 38 °C.
' Per proteggere I'utente successivo da
H scottature, dopo I'utilizzo posizionare sempre
la manopola del termostatico G su 38 °C.
H Ruotando la manopola di chiusura H & possibile
regolare il flusso d'acqua.
' Il flusso d'acqua viene limitato da un tasto
H economia.

Premendo il tasto economia H1 e ruotando la
manopola di chiusura H & possibile superare I'arresto
e far uscire piu acqua.

E possibile regolare I'arresto del tasto economia. Se
si vuole far uscire pit 0 meno acqua, vedere il
capitolo Regolazione.

H Rubinetto vasca: L'acqua esce sempre prima
dall'entrata vasca. Tirando il pomello deviatore J si
passa dalla vasca alla doccia. Chiudendo il rubinetto,
il deviatore torna automaticamente nella posizione di
flusso verso la vasca.
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Regolazione, pag. 3

Per tarare la temperatura a 38 °C procedere nel modo
seguente:

H Regolare la temperatura della manopola della
temperatura G a 38 °C. Ruotare la manopola di
chiusura H e misurare la temperatura dell'acqua in
uscita.

A - Estrarre il cappuccio di copertura K.

-Togliere la vite L ed estrarre la manopola del
termostatico G.

-Mentre I'acqua scorre, girare il dado di regolazione M
finché l'acqua non raggiunga i 38 °C.

- Inserire nuovamente la manopola del termostatico G
in modo che la marcatura G2 sulla manopola
corrisponda con la marcatura di 38 °C
sull'alloggiamento del rubinetto.

- Fermare nuovamente la manopola del termostatico G
con la vite L e inserire il cappuccio di copertura K.

Regolazione, pagina 4

Per modificare I'arresto del tasto economia, procedere
come segue:

- Chiudere la manopola di chiusura H.
-Togliere il cappuccio di copertura O ed estrarre la
vite P.
- Estrarre la manopola di chiusura H, I'adattatore
godronato R e il dispositivo di risparmio S.

H Inserire il dispositivo di risparmio S nella posizione
desiderata.

E - Inserire nuovamente I'adattatore godronato R.

- Inserire nuovamente la manopola di chiusura H in
modo che la marcatura H2 sulla manopola
corrisponda alla marcatura sull'alloggiamento del
rubinetto.

-Avvitare la vite P e applicare il cappuccio di
copertura O.

Eliminazione dei guasti,pagina 1, 2, 3 + 4

' In caso di pericolo di gelo togliere il rubinetto dal

muro. Svuotare il rubinetto o conservarlo al riparo
dal gelo. Il dispositivo anti-riflusso nell'entrata
dell'acqua calda e fredda, nonché nell'attacco doccia del
rubinetto lasciano acqua nel rubinetto quando si svuota
I'impianto domestico.

Guasto: Flusso d'acqua notevolmente inferiore o
formazione di flusso d’acqua modificata.

1. La pressione di alimentazione non é sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.

2. Filtri della manopola doccia (07 002) o dei raccordi a
vite (07 264) otturati / sporchi, vedere a pag. 1 e 2:
pulire o sostituire il filtro.

3. Soffione doccia otturato / sporco. Pulire il soffione
doccia, vedere .

4. Dispositivo anti-riflusso (08 565) dei raccordi o
dell'uscita doccia otturato / sporco / guasto, vedere
apag.1e2:
pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso,
vedere .

Smontaggio del dispositivo anti-riflusso.
' Interrompere I'entrata dell’acqua calda e fredda.

- Togliere il rubinetto dalla parete, vedere H.

- Estrarre il filtro T.

- Svitare il raccordo U girandolo verso destra (filettatura
sinistrorsa) mediante una chiave a brugola da 12mm.

- Estrarre il dispositivo anti-riflusso V.

- Eseguire il montaggio in ordine inverso.

- Sostituire i filtri T.

- Togliere il flessibile doccia D, vedere A.
- Estrarre il dispositivo anti-riflusso W.

Guasto: Il soffione doccia gocciola.
- L'elemento funzionale (45 346) non & a tenuta,
vedere pag. 1e 2:

trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Guasto: Nessuna variazione di temperatura girando la
manopola del termostatico.

- Latemperatura dell’acqua € troppo bassa: deve
essere raggiunta una temperatura d’alimentazione
minima di 42 °C.

- Lacartuccia termostatica compatta (47 439) € guasta,
vedere pag. 1 e 2:

trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Anche in caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro
Assistenza Autorizzato.

Manutenzione ordinaria e riciclaggio

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.
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Voor de installatie

Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers (= open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

De kraan wordt af fabriek op een koud- en
warmwaterdruk van elk 3 bar afgesteld.

Als de temperatuur niet 38 C is, moet u de kraan
opnieuw afstellen, zie hoofdstuk Afstellen.

' Bij het installeren voér en na de montage de

koud- en warmwaterleidingen doorspoelen totdat
het water geheel helder en schoon is. Deze
bezinksels uit de leidingen zouden anders de
kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom in
geen geval getande tangen gebruiken.

Installatie, pagina 3

' De koudwateraansluiting komt rechts, de
warmwateraansluiting links.

Als u de aansluitingen van de kraan hebt verwisseld
(warm rechts — koud links), kunt u dat met het speciaal
toebehoren thermostaatkardoes (47 175) verhelpen, zie
pagina 1 en 2.

EB- B = nummer van afbeelding

Hl Dicht de 1/2“-schroefdraad van de S-aansluitingen af.
Gebruik hiervoor geschikt afdichtmiddel (verkrijgbaar
bij de vakhandel).

H Schroef de S-aansluitingen horizontaal op een
afstand van 150mm in de aansluitleidingen vast.

U kunt de sprong met een verlenging 20mm groter
maken, zie Reserveonderdelen, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

Schuif de rozetten A op de S-aansluitingen.
Verwijder de beschermkappen B uit de
aansluitmoeren van de kraan en controleer of de
ingelegde vuilzeefies C goed liggen. Schroef de
aansluitmoeren van de kraan op de S-aansluitingen.

A Kraan met doucheset: Schroef de conische moer D1
van de doucheslang D met de zeef E op de
handdouche F.

Schroef de moer D2 van de doucheslang D op de
kraan.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en

H controleer de aansluitingen op lekkages.

Bediening, pagina 3

H Door te draaien aan de thermostaatgreep G kunt u de
watertemperatuur instellen.
' De temperatuur wordt door een
H veiligheidsblokkering op 38 °C begrensd.

Open de kraan tot de aanslag van de
veiligheidsblokkering en meet de temperatuur.
Als de temperatuur niet 38 °C is, moet u de kraan
opnieuw afstellen, zie hoofdstuk Afstellen.

Door indrukken van de knop G1 en te draaien aan de
thermostaatgreep G kunt u de 38 °C-grens
overschrijden.
' Zet de thermostaatgreep G na gebruik altijd
H weer terug op 38 °C, omdat voor de volgende
gebruiker anders gevaar voor verbranding
bestaat.
E Met de afsluitknop H kunt u de hoeveelheid water
bepalen.
' De waterhoeveelheid wordt begrensd door
H middel van een spaarknop.

Door indrukken van de spaarknop H1 en te draaien
aan de afsluitknop H kunt u de aanslag overschrijden
en meer water tappen.

U kunt de aanslag van de spaarknop verstellen. Zie
hoofdstuk Afstellen voor meer of minder water
tappen.

H Badkuipkraan: Het water stroomt altijd eerst uit de
toevoerleiding voor de badkuip. Omstelknop
uittrekken J omschakeling van toevoer voor de
douche naar toevoer voor de badkuip. Bij het
dichtdraaien van de kraan schakelt u automatisch om
van de toevoer voor de douche naar de toevoer voor
de badkuip.
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Afstellen, pagina 3

Om de temperatuur op 38 °C af te stellen gaat u als volgt
te werk:

B Zet de temperatur op de thermostaatgreep G op
38 °C. Draai daarvoor aan de afsluitknop H en meet
de temperatuur van het uitstromende water.

A - Wip de afdekkap K los.

- Schroef de schroef L los en trek de thermostaat-
greep G eraf.

- Draai bij stromend water aan de regelmoer M tot het
water een temperatuur van 38 °C heeft.

- Steek de thermostaatgreep G er weer zodanig op,
dat de markering G2 op de handgreep met de 38 °C-
markering op het kraanhuis overeenkomt.

- Schroef de thermostaatgreep G weer met de
schroef L vast en breng de afdekkap K aan.

Afstellen, pagina 4

Ga als volgt te werk om de aanslag van de spaarknop te
verstellen:

- Sluit de afsluitknop H.
- Wip de afdekkap O eraf en draai de schroef P eruit.

- Trek de afsluitknop H, de gekartelde adapter R en de
spaaraanslag S eraf.

Bl Steek de spaaraanslag S in de gewenste stand erop.

El - Breng de gekartelde adapter R weer aan.

- Steek de afsluitknop H er weer zodanig op, dat de
markering H2 op de handgreep met de markering op
het kraanhuis overeenkomt.

- Schroef de schroef P vast en breng de afdekkap O
aan.

Storingen verhelpen, pagina 1, 2, 3 + 4

' Haal de kraan bij bevriezingsgevaar van de

wand. Tap de kraan af of bewaar deze in een
vorstvrije ruimte. De terugslagkleppen in de
koud- en warmwateraansiuiting en in de
doucheaansluiting van de kraan zorgen ervoor dat er bij
het aftappen van de waterleidinginstallatie water in de
kraan achterblijft.

Storing: aanzienlijk minder water of andersoortige
waterstraal.

1. Aanvoerdruk niet voldoende: voorgeschakelde
installatie controleren.

2. Vuilzeef in de handdouche (07 002) of
schroefverbinding (07 264) verstopt / verontreinigd,
zie pagina 1 en 2: Vuilzeef reinigen of vervangen.

3. Douchekop verstopt / verontreinigd: Reinig de
douchekop, zie .

4. Terugslagkleppen (08 565) in de aansluitingen
verstopt / verontreinigd / defect, zie pagina 1 en 2:
Terugslagkleppen reinigen of vervangen, zie .

Terugslagkleppen uitbouwen
' Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

- Haal de kraan van de wand, zie .
- Verwijder de vuilzeefijes T.

- Schroef de aansluitnippel U met een inbussleutel
van 12mm los door rechtsom te draaien (linkse
schroefdraad).

- Verwijder de terugslagkleppen V.
- Monteer de onderdelen in omgekeerde volgorde.
- Vervang daarbij de vuilzeefjes T.

- Verwijder de doucheslang D, zie Y.
- Verwijder de terugslagkleppen W.

Storing: douchekop lekt
- Het functie-element (45 346) lekt, zie pagina 1 en 2:

Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Storing: ondanks bediening van de thermostaatknop
verandert de temperatuur niet.

- De watertemperatuur is te laag: zorg voor een
aanvoertemperatuur van minstens 42 °C.

- De thermostaatkardoes (47 439) is defect,
zie pagina 1 en 2:
Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Neem ook bij eventuele andere storingen contact op met
uw installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.
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Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspotpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym lub
przeptywowym podgrzewaczem wody.

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody (= pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.

Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
ci$nienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.
Jezeli cisnienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor ci$nienia.

Armatura jest fabrycznie nastawiona na ci$nienie wody
zimnej i goracej wynoszace 3 bar.

Jezeli temperatura nie wynosi 38 °C, konieczna jest
ponowna regulacja, zob. rozdz. Kalibracja.

' Przed i po czynnos$ciach montazowych nalezy
v doktadnie przeptukaé przewody wody zimnej

i goracej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedrozno$¢
armatury i zanieczys$ci¢ wode pitna.

Nalezy uwaza¢, aby podczas montazu nie
uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.

W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

Montaz, Strona 3

' Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonaé
- z prawej strony, a cieptej wody - z lewej strony.

W przypadku odwrotnego podtgczenia armatury (woda
goraca — str. prawa, zimna — str. lewa), oferujemy
kompaktowa gtowice termostatyczng (47 175)

w zestawie akcesoriow, zob. str. 1i 2.

EB- E = Numer rysunku

El Uszczelni¢ gwint 1/2“ facznikow S. Nalezy stosowaé
odpowiedni materiat uszczelniajacy (dostepny w
handlu)

H Wkrecié¢ taczniki S poziomo do przewodéw
przytgczeniowych w odstepie 150mm. Wykorzystujac
element przediuzajacy mozna zwigkszy¢ wysieg
0 20mm, zob. czesci zamienne, strona 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Osadzi¢ rozetki A na tgcznikach S.

Usung¢ kotpaki ochronne B z nakretek
podtaczeniowych armatury i sprawdzi¢ osadzenie
zatozonych sitek gromadzacych zanieczyszczeniaC.

Nakreci¢ nakretki podtgczeniowe baterii na taczniki S.

I Armatura z zestawem prysznicowym: Wkreci¢
nakretke stozkowag D1 przewodu prysznicowego D
z zatozonym sitkiem E do raczki prysznicowe;j F.
Wkreci¢ nakretke D2 przewodu prysznicowego D do
armatury
' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
H i goracej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ podtaczen.

Obstuga, strona 3

B Poprzez obrét pokretta termostatu G mozliwa jest
regulacja temperatury wody.
' Temperatura wody jest ograniczona przez
H blokade bezpieczenstwa do 38 °C.

Otworzy¢ armature do oporu blokady bezpieczenstwa
i zmierzy¢ temperature.

Jezeli temperatura nie wynosi 38 °C, konieczna jest
ponowna regulacja, zob. rozdz. Kalibracja.

Poprzez nacis$niecie przycisku G1 i obrét pokretta
termostatu G mozliwe jest przekroczenie
blokady 38 °C.
' Z uwagi na niebezpieczenstwo poparzenia
H nastepnego uzytkownika, po uzyciu pokretta
termostatu G nalezy ustawi¢ je ponownie
na 38 °C.
B Przy uzyciu pokretta odcinajgcego H, mozliwa jest
regulacja natgzenia wyptywu wody.
' llo$¢ wody jest ograniczona przy pomocy
H przycisku oszczednosciowego.

Poprzez nacisniecie przycisku oszczednoscio-

wego H1 i obrét pokretta odcinajacego H mozliwe jest
przekroczenie blokady i pobranie wiekszej ilosci
wody.

Opdr przycisku oszczednosciowego mozna
wyregulowaé. W przypadku koniecznosci poboru
wiekszej lub mniejszej ilosci wody, zob. rozdz.
Regulacja.

H Armatura wannowa: woda wyptywa najpierw
z wylewki wannowej. Pociggniecie gatki
przetaczajacej J powoduje przetgczenie wyptywu
z prysznica na wylewke wannowa. Zamkniecie
armatury automatycznie przetacza wyptyw
z prysznica na wyptyw z wylewki wannowe;j.
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Kalibrowanie, strona 3

W celu ustawienia temperatury na 38 °C nalezy postapi¢
nastepujgco:
B Ustawi¢ temperature na pokretle termostatu G
na 38 °C. Ustawi¢ pokretto odcinajace H i zmierzy¢
temperature wyptywajacej wody.
A - Podwazy¢ kotpak ostaniajacy K.

- Odkreci¢ $rube L i zdja¢ pokretto termostatu G.

-Podczas wyptywu wody obracac¢ nakretke
regulacyjng M tak diugo, az woda osiagnie
temperature 38 °C.

- Zatozy¢ pokretto termostatu G tak, aby oznaczenie
naniesione G2 na pokretle, zgadzato sie z nadru-
kiem 38 °C na korpusie armatury.

- Wkreci¢ ponownie pokretto termostatu G ze $rubg L
i natozy¢ kotpak ostaniajacy K.

Regulacja, str. 4

W przypadku potrzeby zmiany °potozenia ogranicznika®
nalezy wykonaé nastgpujace czynnosci:

-Zamkna¢ pokretto odcinajace H.
-Podwazy¢ kotpak ostaniajacy O i wykreci¢ srube P.
- Zdja¢ pokretto odcinajace H, adapter rowkowany R
i blokade oszczednosciowa S.

B Osadzi¢ blokadg oszczednosciowa S w wybranej
pozycji.

Kl - Osadzi¢ ponownie adapter rowkowany R.

- Zatozy¢ ponownie pokretto odcinajace H tak, aby
oznaczenie H2 naniesione na pokretle, zgadzato sie
z oznaczeniem na pierscieniu ze skala.

- Wkreci¢ $rube P i zatozy¢ kotpak ostaniajacy O.

Usuwanie usterek, strona 1, 2, 3 + 4

' Zdemontowac¢ armature ze $ciany w przypadku

H grozby wystapienia mrozu. Oprézni¢ armature
lub zabezpieczy¢ przed mrozem. Zawory

zwrotne w przytgczu wody zimnej i goracej, oraz

w przylaczu raczki prysznicowej armatury powodujg

pozostanie wody w armaturze, w przypadku opréznienia

domowej instalacji wodne;j.

Usterka:Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub zmieniony

strumien wody.

1. Ciénienie zasilajace jest niewystarczajace: Sprawdzi¢
instalacje przytaczeniowa.

2. Zanieczyszczone sitka w raczce prysznicowej
(07 002) lub w potaczeniu srubowym (07 264), zob.
str. 11 2: Oczysci¢ lub wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczenia.

3. Niedrozna / zabrudzona raczka prysznicowa:
Oczysci¢ gtowice prysznicowa, zob. .

4. Niedrozne / zanieczyszczone / wadliwe zawory
zwrotne (08 565) w przytaczach lub w wyptywie
prysznicowym, zob. str. 11 2:

Oczysci¢ lub wymieni¢ zawory zwrotne, zob. .

Demontaz zaworéw zwrotnych
' Zamkng¢ doprowadzenia wody zimnej i gorace;j!

- Zdja¢ armature ze $ciany, zob. H.

- Wyjac sitka gromadzace zanieczyszczenia T.

- Odkreci¢ ztaczke podigczeniowa U, obracajac
w prawo (gwint lewoskretny) przy uzyciu klucza
imbusowego 12mm.

- Wyjac zawory zwrotne V.

- Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

- Podczas tej czynnosci wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczeniaT.

- Zdja¢ gietki przewod prysznicowy D, zob. .

- Wyja¢ zawory zwrotne W.

Usterka: Wyciek wody z glowicy prysznicowe;j
- Element funkcyjny (45 346) jest nieszczelny,
zob. str. 1i2:

Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Usterka: Obrot pokretta termostatu nie powoduje zmiany
temperatury wody.

- Zbyt niska temperatura wody: Minimalna temperatura
wstepna wody powinna wynosi¢ 42 °C.

- Usterka kompaktowej glowicy termostatycz-
nej (47 439), zob. str. 1 2:

Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Roéwniez w przypadku wystgpienia ewentualnych
dalszych usterek prosimy o zwrdcenie sie do fachowca.

Pielegnacja i utylizacja (recykling)

Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku utylizacji
nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przypisow
krajowych.
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Mpiv awé TNV ToTroBéTnon

Mrtropeite va XpnGIMOTIOINGETE AUTH Tn PTTATOPIO TNG
GROHE pg cuoowpeuTh TTieang i TaxuBepuoaipwva.

H AeiToupyia pe cUCOWPEUTEG XWPIG TTiEON
(= avoixToi Beppocipwveg) Sev gival Suvarn.

a va uTTopéaeTe va XpNOIUOTIOINCETE TN PTTATAPIA XWPIG
TTpoBAfpaTa Ba TTPETTEN N TTiEGN PONG VA KUNAIVETal
peTagu 1 kai 5 bar.

€ UYPNAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUUE TNV
ToTroBéTnon piag BaABidag peiwong Tng Trieong.

H pmatapia puBpideTal atrd TOoV KATOOKEUAOTH O€ pia
Trieon {eoToU Kal KpUou vepou 3 bar.

Edv n Beppokpacia dev eivar 38 °C, 16Te atraiTeital véa
pUBuIoN, BAETTE KEPAAaIO PUBuION.

' 21N véa ToTroBETNGN, EETTAUVETE KOAG TTPIV KOl

META TN OUVAPUOAGYNON TOUG CWARVEG KpUOU Kal
{eaToU VEPOU, PEXPI TO VEPO VA NV TTEPIEXEI
GAAeg akaBapaoieg. Autd Ta KaT@AoITIa TTOU
EVOEXOMEVWG VO TTAPAPEVOUV OTOUG TWARVEG
uTTopoUV va BouAwaouV Tn PTTaTapia Kal va
puTTGvouV TO TTOCIMO VEPO.

MpooégTe WaOTE KATA TNV £YKATAOTACN VO UNV
TIPOKAAETETE TTAVW OTNV ETMQAVEIQ {NUIEG PE TA
epyaheia. Ma 1o Adyo autd un XpnoIPOTIOIEiTE O€
KOMia TTEPITITWOT OBOVTWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, oeAida 3

' H oUvdeon kpUou vepou TTPETTEN va Yivel OEgIa Kal
n ouvdeon {eoTol vepoU apIoTEPA.

Edv €xeTe avTioTpéwel TIG OUVOEDEIG TNG UTTATOPIOG
(CeaTd degIa — KpUO APIOTEPA), PTTOPEITE VO XPNOIUO-
TIOINOETE TOV E1I8IKO PNXaVIOPO BeppooTdrn (47 175),
BAémre oehida 1 kai 2.

E- B = apiBudc sikévag

E Movwore ta otreipwpara 1/2" Twv ouvdéouwy S.
XpnaipotroiaTe KATGAANAO HovwTIKG UAIKG (S1aTiBeTal
o€ eCeIdIKEUPEVA KATAOTAUATA).

H BidwoTe Toug ouvdiapoug oxruaTog S as opIZovTia
Béon kal og ardéoTaon 150mm atrd Toug aywyoug
ouvdeang. MTropeite va au§Aoete Tnv TpdoRacn Pe
€va OET TIPOEKTAONG KaTd 20mm, BAETTE
AvTtaAAakTIKd, gehida 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Mepaote 116 poléTeg A 0TOUG GUVOETHOUG OXAMATOG S,
MEXPI TOV TOIXO.

A@aipéoTe T TTPOCTATEUTIKA KaAUPpaTa B atmd Ta
Tagiuadia ouvdeang TNG YTTaTapiag Kal EAEYETE TN
0éon Twv QiATpwyv akabapaiwv C. BIdwoTe Ta
TTagIuadia CUVOETUWY TWV EEOPTNUATWY ETTAVW
aTOUG OUVOETOUG OXANATOG S.

A Mmratapia pe o€T KEQAARG VTOUG: BISWOTE TO
KwVIKS TTagiuad D1 Tou oTmipdA Tou vioug D pe To
@iAtpo E oTo vioug xeipog F
BidwoTe 10 TTagiuad D2 Tou ammipdA Tou vioug D aTto
€¢apTNUa.

' AvoigTe TNV TTapoxn kpuou kai eaTol vepou Kal
eAEYETE TN OTEYAVATNTA TWV OUVOETEWV.

Xelp1opog, oghida 3

H Nepiotpépovrtag n Aapry eAéyxou Bepuokpaciag G
JTTOpEiTE VO pubpioeTe TN BepPoKkpaaia vepou.
' H Beppokpaaia TrepiopigeTal atod pia SIOKOTH
ao@aAeiag atoug 38 °C.

AvoigTte TNV pTTaTapia uéxpl To TEpUa TNG SIAKOTIAG
ao@aAegiag kal HETPAOTE TN BepUoKpaaia.

Edv n Beppokpaacia dev eival 38 °C, 16TE atraiTeital
véa puBuion, BAETTE kepdAaio PUBuIonN.

MégovTag 1o TTARKTPO G1 KaI TIEPIGTPEPOVTAG TN AR
eAéyyou Beppuokpaciag G PTTOPEITE VO TTAPAKAUWETE
Tn d1aKkoTT Asitoupyiag otoug 38 °C.
' Mo va TTpooTaTEUTEl 0 ETTOPEVOG XPAOTNG ATTO
mMOave éykaupa, pUBUIOTE WOTE PETA TN
xpron n AaBn eAéyxou Beppokpaaoiag G va
€TMIOTPEPEI TTAVTOTE GTOUG 38 °C.
H Nepiotpépovrag Tn Aapry diakoTrig Asitoupyiag H
JTTOpEiTE VO puBUioETE TN PON Tou vePOU.
' H por epiopideTal atrd TO KOUUTTI OIKOVOUIAG.

MéCovTag To KoupTri oikovopiag H1 kai
TEPIOTPEPOVTAG TN Aafr) dlakoTTAG Aeitoupyiag H
UTTOPEITE VO TTOPAKAPWETE TOV TEPUATIOPO Kal va
au&noete Tn pory vepou.

MTropeite va puBpioTe TOvV TEPUATIONS TOU KOUUTTIOU
olkovopiag. Edv BéAeTe va TTapeTe AiyoTEPO R
TTEPICAOTEPO VEPO avaTpEéETe OTO KEPAAaio PUBpIoN.

B MTratapia prraviépag: To vepod ekpéel TIavTa TTPWTA
atré Tnv €§0do yia Tn pTTaviépa. TpaBwvTag Tn AaBn
Siavopéa J TTpayUaToTIoIEiTe TNV aAAayr atmé Tnv
€i0000 TNG PTTAVIEPAG OTNV €5000 TOU VTOUG.
KAgivovTag Tn pratapia aAAGleTe autopara atmod Tnv
££000 VTOUG OTNV €i0000 TNG PTTAVIEPAG.
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PUBuion, ogAida 3

MNa va puBpioete Tn Beppokpaaia oToug 38 °C, evepynaTe

wg €&

B PubpioTe Tn Bspuokpacia otn Aapr eAéyxou
Beppokpaaiag G atoug 38 °C. NupioTe TN Aapn
S10KkoTTAG AeiToupyiag H kal peTprioTe Tn Beppokpaaia
TOU £EEPXOMEVOU VEPOU [E Eva BEPUOUETPO.

A - ApaipéoTe 10 Katrdki K.

- ZgfIdwaTe T Bida L kal agaipéate TN Aapn eAEéyxou
Bepuokpaaiag G.

- Z1péyTe TO TTAgIGdI pUBUIoNg M katd Tn pon vepou,
waTe 10 vepd va eBdaoel Toug 38 C.

-MNepaaTe €101 TN AN eAéyxou Beppokpaciag G,
woTe N €vdeign G2 Tavw oTn AaBr va GUUTTITITEI PE
Tnv évdeign 38 °C Tou TePIBAAPATOG TNG UTTATAPIAG.

-BidwaTe Tn Aafn eAéyxou Bepuokpaaciag G pe Tn
Bida L kai repdioTe 10 KAtk K.

PUBuIon, oeAida 4

Ma va aAAGEETE TOV TEPUATIONS TOU KOUMTTIOU OIKOVOUIaG
aKOAOUBROTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

-AgaipéaTte Tn AaBr diakoTrAg Asitoupyiag H.
- =Z¢PIdwaoTe 1o Katakl O kai T Bida P.
- TpapngTte Tn AaBn diakoTtrAg Aeitoupyiag H, Tov
Tpogapupoyéa R kal Tn SIaKOTT olkovopiag S.

B TomoBetrioTe TN Sl0KOTI OIKovouiag S aTnv
emouunTA 6¢on.

El - TomroBetAoTE TGN TOV TTPOCApPHOYEa R.
-MNepaoTe TN AaBn diakoTrAG Aeitoupyiag H, waTe n
£vdeign H2 mavw otn AaBr) va oupTritrTel ye Tnv
£€vOeIEn aTo TTEPIBANUA TNG UTTaTApPiag.
-BidwaTe Tn Bida P kai TepaoTe TO KATTAKI O.

AtrokardoTaon BAaBwyv, oelida 1,2, 3 +4

' Edv umrdpyel kivduvog TrayeToU, a@alp€éoTe TNV

pTTaTapia atméd Tov T0ix0. AJEIGOTE TN pTTATAPIa

KaI aTTOONKEVOTE TNV OE XWPO TTOU TTpooTaTeEUETal

atré Tov mayeTd. O1 BaABideg avTETTIOTPOPNG OTHV
TTapoxr kKpUou Kai {eaTou vepoU KaBwg kal oTn oUvdean
VTOUG TNG MTTATOPIOG €XOUV WG ATTOTEAETHA VO PNV
TIAPAUEVEI VEPO OTN PTTOTAPIO KATG TNV EKKEVWON TNG
OIKIOKAG EYKATAOTOONG.

BAGBN: AiobnTd pikpdTepn por) ] aAAaypévn EIKOVa

0éoung vepol.

1. H mieon mapoxng dev eival apketh: EAEyETe TO
oUoThua TPOYOdOTiag.

2. Ta @iATpa ouyKpaTNONG OKABAPTIWY GTO VIOUG
X€1p66 (07 002) } atn BIdwTA olUvdeon (07 264) sival
BouAwpéva/Aepwpéva, BAETTE oehida 1 kai 2:
KaBapioTe | avTIKaTAoTAOTE Ta QIATPA CUYKPATNONG
akaBapaoiwy.

3. Bouhwpévn/Aepwpévn KeEQaAAR vToug:
KaBapioTe 10 vioug ke@aArg, BAETe M.

4. O1 BaABideg avtemioTpo@ns (08 565) oTig ouvdiaelg
gival BouAwpéveg/AepwPEVEG/EAATTWHATIKEG, BAETTE
oeAida 1 kai 2:

KaBapioTe ) avTikataoTAoTe TIg BaABideg
avremoTpong, BAéTe .

A@aipéoTe Tn BaABiSa avTETICTPOPNG
' KAgioTe TNV TTapoxr kpUou kai {eatol vepou!

- AgaipéoTe TN pTraTtapia atmo Tov Toixo, BAéTe H.

- AgaipéoTe Ta QIATpa ouykpdTnong akabapaiwv T.

- ZeRIdWOTE TO OTOMIO OUVdEDNG U TTEPIOTPEPOVTAG
0egI60TPOPA (APICTEPOTTPOPO CTIEIPWHA) PE EVa
KAEIOi GAgv 12mm.

- AgaipéoTe TIG BaABideg avTEMOTPOPAG V.

- ZuvappoAoyAoTe Katd Tnv avTioTpon oeIpd.

- AVTIKATaOTAOTE Ta QIATPO GUYKPATNONG
akaBapoiwy T.

- AgaipéaTte To omipdA vioug D, BAémre B
- AogaipéaTte TIG BaABideg avtemaTpo@rg W.

BAGBN: H kepaAr Tou vioug oTALE!

- To atoixeio Aeitoupyiag (45 346) dev cival oTeyavo,
BAétre oghida 1 kai 2:
Emeidn mpokeiral yia éva euaiobnTto e§apTnua
TTapaKkaAoUpE aTrEUBUVOEITE OTOV TEXVITN
eykaTdoTaong.

BAaBn: Mapd tnv eméuBaan otn Aapn eAéyxou Beppo-

Kpaoiag dev TTPAYUATOTIOIEITAI KAUia aAAayr

Beppokpaoiag.

- XaunAr Bepuokpaaia vepou: E§aogahioTe pia
Beppokpaaia Kukhopopiag Twv 42 °C.

- BA4&BN pnxaviopol BeppoaTdrn (47 439), BAéTTe
oeAida 1 kai 2:
Emeidn mpoékeital yia éva euaiobnTto e§apTnua
TTapaKkaAoUpE aTrEUBUVOEITE OTOV TEXVITN
£YKATAOTAONG.

Kai oTnv TepitrTwaon diagopeTikwy BAaBuwv atmeubuvbeite
aTOV TEXVITN EYKATAOTAONG.

Mepimmoinon kal avakUKAwGn

Tig 0dnyieg ToU agopolv TNV TIEPITIOINGN PTTOPEITE VA TIG
TIAPETE ATTO TIG CUVNMPEVEG 00NYieg TreEpITToinong. Tnpeite
TIG 10XU0UCEG DIOTALEIG TNG XWPAG OOG YIa TNV ATréppIyn
TNG MTTATOPIOG.
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Pred instalaci

Tuto armaturu GROHE mUzete pouzit ve spojeni s
tlakovym zasobnikem nebo pratokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky (= otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.

Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 bar.

PFi vy$Sich proudovych tlacich doporu¢ujeme
namontovat redukéni ventil.

Armatura se z vyroby nastavuje pfi tlaku studené a teplé
vody 3 bary.

Pokud teplota teplé vody nedosahuje hodnoty 38 °C, je
nutno provést nové nastaveni, viz kapitola Sefizeni.

' PFi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni

v potrubi studené a teplé vody dukladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové nedistoty. Jinak mohou usazeniny z
vodovodniho potrubi ucpat armaturu a znedistit
pitnou vodu.

PFi instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci s
nafadim neposkodili povrch armatury. K montazi
v zadném pripadé nepouzivejte klesté.

Instalace, strana 3

' PFipojeni studené vody se musi provést vpravo,
~ pfipojeni teplé vody vlevo.

Jestlize jste pFipojky armatury zapoijili opa¢né (tepla voda
vpravo - studena vlevo), mlzete to vykompenzovat
pouzitim kompaktni termostatové kartuse (47 175) jako
zvlastniho pfislusenstvi, viz strana 1 a 2.

E1- [ = cislo obrazku

[ Utésnéte 1/2” zavit S-pfipojek. Pouzijte k tomu
vhodny tésnici material (k dostani ve
specializovanych prodejnach).

H S-pfipojky nasroubujte na pfipojovaci potrubi do
vodorovné polohy tak, aby vzdalenost stfed(i otvorud
byla 150mm. VyloZeni mlzete zvétsit pomoci
prodlouzeni jes$té o 20mm, viz nahradni dily,
strana 1 + 2 (07 130 = 20mm).

Rlzice A nasurite na S-pFipojky.

Z pfipojovacich matic armatury odstrarite ochranné
krytky B a zkontrolujte spravné usazeni vloZzenych
sitek pro zachyceni necistot C. Pfipojovaci matice
armatury nasroubujte na S-pfipojky.

A Armatura se sprchovou soupravou: Kuzelovou
matici D1 sprchové hadice D se sitkem E nasroubujte
na ruéni sprchu F.
Matici D2 sprchové hadice D nasroubujte na
armaturu.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody a
H zkontrolujte tésnost v8ech spoju.

Obsluha, strana 3

H Otacenim rukojeti termostatu G mtzete nastavit
pozadovanou teplotu vody.
' Horni hranice teploty vody je prostfednictvim
H bezpecnostni zarazky omezena na 38 °C.

Armaturu oteviete az na doraz bezpecnostni zarazky
a zmérte teplotu vytékajici vody.

Pokud teplota teplé vody nedosahuje hodnoty 38 °C,
je nutno provést nové nastaveni, viz kapitola
Sefizeni.

Zarazku pro omezeni horni hranice teploty vody 38 °C
Ize prekrogit stisknutim tlacitka G1 a otocenim rukojeti
termostatu G.
' Pro zajisténi ochrany dal$iho uzivatele pfed
- nebezpecim opareni, nastavte po pouziti
sprchy rukojet termostatu G vzdy zpét do
puvodni pozice na 38 °C.
H Otacenim ovladace pratoku H mizete regulovat
pratokové mnoZstvi vody.
' MnozZstvi vody je omezeno Uspornym
H tlacitkem.

Stisknutim usporného tlacitka H1 a oto¢enim
ovladace pritoku H mizete prekrocit doraz a tim
dosahnout vyssiho pratokového mnozstvi vody.

Doraz usporného tlagitka muzete prestavit. Pro
nastaveni vét§iho nebo mensiho pritokového
mnozstvi vody, viz kapitola Sefizeni.

H Vanova armatura: Voda vytéka vzdy nejdfive z
vytokového hrdla do vany. Vytazenim pfepinaciho
tlacitka J mUzete pfepnout z vtoku do vany na vytok
ze sprchy. Zavienim armatury se prepinaci jednotka
automaticky prepne z vytoku ze sprchy na vtok do
vany.
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Sefizeni, strana 3

Pro nastaveni teploty na 38 °C postupuijte prosim
nasledovné:
H Na rukojeti termostatu G nastavte teplotu 38 °C.
K tomu oteviete ovlada¢ pratoku H a zméfte teplotu
vytékajici vody.
A - Sejméte kryci vicko K.
-VySroubujte Sroub L a vytahnéte rukojet’
termostatu G.
-Béhem vytékani vody otacejte regula¢ni matici M

tak, aby teplota vytékajici vody dosahla teploty 38 °C.

- Rukojet termostatu G opét nasadte tak, aby
znacka G2 na rukojeti souhlasila se znackou 38 °C
na télesu armatury.

- Rukojet termostatu G opét pevné pfiSroubujte
pomoci Sroubu L a nasadte kryci vicko K.

Nastaveni, strana 4

Za ucelem prestaveni Usporného tlacitka postupujte
prosim, nasledovné:
-Uzavrete ovlada¢ pratoku H.
- Sejméte kryci vicko O a vysroubujte Sroub P.
- Stahnéte ovladac pratoku H, Zldbkovy adaptér R a
uspornou zarazku S.
H Uspornou zarazku S nasadte do poZzadované polohy.

El - Zlabkovy adaptér R opét nasurite.
- Ovladac pratoku H opét nasadte tak, aby znacka H2

na rukojeti souhlasila se znackou na télesu armatury.

-Zasroubujte Sroub P a nasurite kryci vicko O.

Odstranéni zavad, strana 1, 2,3 + 4

' Pokud hrozi nebezpe¢i mrazu, sejméte armaturu
v ze stény. Armaturu vyprazdnéte nebo ji

uskladnéte v misté, kde nehrozi zamrznuti.
Zpétné klapky v pfivodu studené a teplé vody maji pfi
vyprazdfiovani domovniho vodovodniho systému za
Ulohu, udrzet uvnitf armatury vodu.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo je
zménény tvar vodnich paprsku.

1. Nedostatec¢ny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpana / znecisténa sitka pro zachyceni necistot
v ruéni sprse (07 002) nebo v pfipojovacim
Sroubeni (07 264), viz strana 1 a 2: Sitka pro
zachyceni nedistot vycistéte nebo vymérite.

3. Ucpana / znecisténa hlavice sprchy: Vycistéte dno
hlavice sprchy, viz .

4. Ucpané / znecisténé / vadné zpétné klapky (08 565) v
pripojkach nebo ve vytoku ze sprchy, viz strana 1 a 2:
Vycistéte nebo vyméiite zpétné klapky, viz .

Demontaz zpétné klapky
' Uzaviete pfivod studené a teplé vody!

- Armaturu sejméte ze stény, viz [F.

- Vyjméte sitka pro zachyceni nedistot T.

- Pripojovaci vsuvku U vySroubuijte kli¢em na vnitini
Sestihrany 12mm ota¢enim smérem doprava
(levotogivy zavit).

- Vyjméte zpétné klapky V.

- Pfi montazi postupujte v obraceném poradi.

- Vyménte pfitom sitka pro zachyceni necistot T.

- Sejméte sprchovou hadici D, viz 1.
- Vyjméte zpétné klapky W.

Zavada: Z hlavice sprchy kape voda
- Netésny segment ovladaci jednotky (45 346), viz
strana 1 a 2:

Protoze se jedna o choulostivy montazni dil, obratte
se prosim na Vaseho instalatéra.

Zavada: Otacenim rukojeti termostatu nelze nastavit

pozadovanou teplotu.

- Teplota vody je pfili§ nizka: Zajistéte, aby pfivodni
teplota teplé vody byla min. 42 °C.

- Vadna kompaktni termostatova kartuse (47 439), viz
strana 1 a 2:

Protoze se jedna o choulostivy montazni dil, obratte
se prosim na Vaseho instalatéra.

V pfipadé vyskytu dalSich zavad, se prosim rovnéz
obratte na Vaseho instalatéra.

Osetrovani a recyklace

Pokyny k o$etfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. Pri likvidaci pouzité armatury dodrzujte
pFislu§né narodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci
odpadu.
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A szerelés el6tt

Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyé-rendszer(i vizmelegitével is hasznalhatja.

Nyomas nélkiili tarolékkal (= nyilt Gizemi
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen Gizemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1 és 5 bar
kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges!

A szerelvényt a gyarilag 3 bar hideg- és melegviz
nyomasra szabalyozzak be.

Ha a hémérséklet nem 38 °C fok, akkor Uj beallitas
sziikséges, lasd a Beszabalyozas fejezetet.

' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és utan dblitse
at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,
amig a kifolyé viz mar nem tartalmaz
szennyezddéseket. A vezetékben 1évd
lehetséges szennyez&dések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.

' Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran a

krémfellileteket nehogy megsértse a
szerszamokkal. Semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

Szerelés,3. oldal

' A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a
hidegviz csatlakoztatasanak jobb oldalon kell
lennie.

Ha a szerelvény csatlakozasait felcserélte volna (meleg
jobb oldalon — hideg bal oldalon), akkor azt a termosztat
kompakt betét (47 175) kilonleges tartozékkal tudja
kiegyenliteni, lasd 1. és 2. oldal.

EB- & = Abraszam

El Tomitse az 1/2"-0s S-csatlakozokat. Csakis erre a
célra alkalmas témit6anyagot hasznaljon
(szakiizleteben kaphatd).

H Csavarozza be az S-csatlakozokat vizszintesen,
egymastdl 150mme-es tavolsagban a fali korongokba.
A kinyulas egy hosszabbitd segitségével 20mm-rel
megnovelhetd, lasd alkatrészek az 1. + 2. kihajthaté
oldalon (07 130 = 20mm).

El Helyezze fel az A rozettakat az S-csatlakozasokra.
Tévolitsa el a B véd&sapkakat a szerelvény
csatlakoztatd anyaibdl és vizsgélja meg a
behelyezett C szennyezddés felfogd szlrék
illeszkedését. Csavarozza fel a szerelvény
csatlakoztato anyajat az S-csatlakozasokra.

B Szerelvény zuhanyzokészlettel: Csavarozza fel a D
zuhanytomlé D1 kupos anyajat a E szlrd
felhasznalasaval az F kézizuhanyra.

Csavarozza fel a D zuhanytoml6é D2 anyajat az
armaturara.
' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Kezelés, 3. oldal

H Az G termosztatfogantyu forgatasaval tudja a viz
hémérsékletét beallitani.
' A hémérsékletet a biztonsagi
reteszelés 38 °C fokra korlatozza.

Nyissa ki a szerelvényt a biztonsagi reteszelésen
torténd Gtkdzésig és mérje meg a hémérsékletet.
Ha a hémérséklet nem 38 °C fok, akkor Uj beallitas
sziikséges, lasd Beszabalyozas fejezet.

A G1 gomb megnyomasaval és a G
termosztatfogantyu forgatasaval tudja a 38 °C fokos
reteszelést atlépni.
' Annak érdekében, hogy a kovetkez6

felhasznal6t megvédije a leforrazastol, a
hasznalat utan mindig allitsa vissza a G
termosztatfogantyut 38 °C fokra.
H A H zaréfogantyu forgatasaval tudja a

vizmennyiséget szabélyozni.
' A vizmennyiség a mellékelt takarékitk6z6

korlatozza.

A H1 reteszel6gomb megnyomasaval és a H
elzaréfogantyu forgatasaval tudja a reteszelést
atlépni és tébb vizet vételezni.

A reteszel6gomb Utkdzéjét el tudja allitani. Ha tobb,
vagy kevesebb vizet akar vételezni, Iasd a Beallitas
fejezet.

H Kadcsaptelep: A viz elszér mindig a kadba vezetd
nyilasnal 1ép ki. A J atallitégomb meghlzaséaval
kapcsol a kadtoltésrél a zuhanyra. A szerelvény
elzarasara automatikusan atkapcsol a
zuhanykifolyordl a kadtoltésre.
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Beszabalyozas, 3. oldal

A hémérsékletnek 38 °C-ra torténd beallitdsahoz a
kévetkezdkben leirtak szerint jarjon el:

H Allitsa a hémérsékletet az G termosztatfo-

gantyun 38 °C fokra. Ehhez forgassa a H
elzaréfogantyut és mérje meg a kifolyd viz
hémérsékletét.

A - Pattintsa ki a fedésapkat K.

-Csavarja ki az L csavart és huzza le a G
termosztatfogantyut.

-Folyo viznél forgassa az M szabalyzéanyat addig,
amig a viz eléri a 38 °C fokot.

-Nyomija fel a G termosztat fogantyut ismét ugy, hogy
a fogantyun talalhaté G2 jeldlés, a a
szerelvényhazon 1évé 38 °C jeldléssel egybeessen.

-HlUzza meg az G termosztatos fogantyut az L
csavarral és helyezze fel Ujra az K fed6sapkat.

Beallitas, 4. oldal

A reteszel6gomb atallitasahoza kdvetkezé maédon jarjon

el:

-Zarja el a H elzarofogantyut.

-Emelje ki a O fed8sapkat és csavarja ki az P csavart.

-Hulzza le a H elzaréfogantyut, a R hornyos adaptert
és a S takarékossagi Utkdzot.

] Helyezze fel az S takarakossagi titk6z6t a kivant

helyzetben.

Kl - Helyezze fel tjra az R hornyos adaptert.

-Nyomja fel a H elzaréfogantyut ismét Ggy, hogy a
fogantyun talalhaté H2 jeldlés, a a szerelvényhazon
1évé jeldléssel egybeessen.

-Csavarja be az P csavart és helyezze fela O
fedésapkat.

Hibaelharitas, 1., 2., 3. + 4. oldal

' Fagyveszély esetén vegye le a szerelvényt a

falrél. Uritse le a szerelvényt vagy tarolja
fagymentes helyen. A hidegviz és a melegviz

csatlakozasaiban valamint a szerelvény
zuhanycsatlakozéjaban a visszafolyasgatlok olyan
hatasuak, hogy a haz vizrendszerének lelritésekor a
szerelvényben viz marad vissza.

Hiba: Vizmennyiség észrevehetben kevesebb vagy
megvaltozott a vizsugar képe.

1.

Nem elegend6 a viznyomas: Ellenérizze az
el6kapcsolasok szerelését.

. A szennyfogd szlrd a készi zuhanyban (07 002) vagy

a csatlakozé csavarzatban (07 264) eldugult /
elszennyez6dott, lasd 1. és 2. oldal: Tisztitsa meg
vagy cserélje ki a szennyfogd szirét.

<D

. A zuhanyfej eltom&dott / elszennyez6dott: Tisztitsa

meg a zuhanyfejet, lasd .

. A visszafolyasgatlo (08 565) a csatlakozasokban

eldugult / elszennyez6dott / hibas, lasd 1. és 2. oldal:
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a visszafolyasgatlokat,

lasd .

Szerelje ki a visszafolyasgatlot

' Zéarja le a hideg- és melegviz hozzavezetést!

Fagyveszély esetén vegye le a szerelvényt a falrdl,
lasd H.
Vegye ki T a szennyfogé szitakat.

Csavarozza ki jobbraforgatassal (balmenetes) a U
csatlakozégombot egy 12mm-es imbuszkulccsal.

Vegye ki a V visszafolyasgatiokat.

A szerelés ellentétes sorrendben torténik.
Cserélje ki ennek soran a szennyezddést felfogd
szitakat T.

Vegye le a D zuhanytémlét, lasd Y.
Vegye ki a W visszafolyasgatliokat.

Hiba: A zuhanyfej csepeg

A miikodtetéelem (45 346) tomitetlen, lasd 1.
és 2. oldal:

Mivel egy érzékeny részegységrél van szé, ezért
forduljon a szerel6jéhez.

Hiba: A termosztatfogantyl mikddtetése ellenére a
hémérséklet nem valtozik.

A vizh6mérséklet tul alacsony: Biztositsa az el6folyasi
hémérséklet legkevesebb 42 °C fokos értékét.

A termosztat kompaktbetét (47 439) hibas, lasd 1. és
2. oldal:

Mivel egy érzékeny részegységrél van szé, ezért
forduljon a szerel6jéhez.

Esetleges tovabbi hibak esetén is forduljon a
szerel6jéhez.

Apolas és Gjrahasznositas

A termék tisztitasara vonatkozé utmutatasokat a
mellékelt apolasi Utmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor Ugyeljen a nemzeti elirasokra.
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Antes da instalagao

Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depdsito de pressao ou com um esquentador.

Nao é possivel o funcionamento com depdsitos sem
pressdo (= aquecedores de agua abertos).

Para que a torneira possa funcionar correctamente, a
presséo de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Em caso de pressdes de caudal superiores,
recomendamos a montagem de um redutor de pressao.

A misturadora vem regulada de fabrica para uma
pressao de agua fria e de agua quente de 3 bar cada.

Se a temperatura nao for de 38 °C, é necessaria uma
nova instalagdo, consulte o capitulo Regulagéo.

' Caso se trate de uma instalagédo nova, antes e

depois da montagem purgar bem as condutas de
agua fria e de agua quente, até que a agua deixe
de ter sujidades. De contrario, estes residuos
que existam na tubagem poderao entupir a
misturadora e poluir a agua potavel.

Prestar atengdo para ndo danificar as superficies
com as ferramentas enquanto estiver a fazer a
instalagdo. Por essa razdo nunca se devem
utilizar alicates dentados.

Instalagao, Pagina 3

' A ligagao da agua fria devera ser feita a direita e
H a da agua quente a esquerda.

Se tiver invertido as ligagdes da misturadora (quente a
direita — fria a esquerda), podera remediar esse facto
com o acessorio especial: termoelemento para aguas
trocadas (47 175), ver pag. 1 e 2.

E1- [ = ndmero da figura

[ Vede as roscas de 1/2“ das ligagdes S. Para o efeito,
utilize material de vedagéo adequado (disponivel no
comeércio especializado).

H Aperte as ligagdes S na horizontal, nas condutas de
ligagdo, a uma distancia de 150mm. Pode aumentar
a distancia com um prolongamento de 20mm,
ver pecas de substituicdo, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

Enfiar os espelhos A nas ligagdes S.
Retire as tampas de protec¢ao B das porcas de
ligagao da misturadora e verifique se os filtros de
retencdo de sujidades C se encontram bem assentes.
Apertar as porcas de ligagdo da misturadora as
ligagdes S.

A Misturadora com conjunto de chuveiro: Enroscar a
porca conica D1 da bicha do chuveiro D ao chuveiro
manual F, usando o filtro E.

Enroscar a porca D2 da bicha do chuveiro D a
misturadora.

' Abrir a entrada da agua fria e da dgua quente e
H verificar se as ligacdes estdo estanques.

Manuseamento, Pagina 3

H Rodando o manipulo do termostato G é regulada a
temperatura da agua.
' A temperatura encontra-se limitada por um
H bloqueio de seguranga aos 38 °C.

Abra a misturadora até ao bloqueio do bloqueio de
seguranca e meca a temperatura.

Se a temperatura ndo for de 38 °C, é necessaria uma
nova instalagédo, consulte o capitulo Regulagéo.

Premindo a tecla G1 e rodando o manipulo do
termostato G podera ultrapassar o bloqueio de 38 °C.
' Para proteger o utilizador seguinte de
H gueimaduras, coloque novamente o manipulo
do termostato G sempre em 38 °C apds a
utilizagao.
B Ao rodar o manipulo de corte H pode regular o caudal
de agua.
' O caudal de agua é limitado através de um
botdo econémico.

Ao premir o botdo econémico H1 e rodar o manipulo
de bloqueio H pode ultrapassar o bloqueio e expelir
mais agua.

Pode ajustar o blogueio do bot&o econdémico. Deseja
expelir mais ou menos agua, ver capitulo Ajuste.

H Misturadora da banheira: A agua sai sempre
primeiro pela entrada de agua da banheira. Ao retirar
o botéo inversor J muda da entrada de agua da
banheira para a saida do chuveiro. Ao fechar a
misturadora muda automaticamente da saida do
chuveiro para a entrada de agua da banheira.
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Afinagao, Pagina 3

Para regular a temperatura em 38 °C proceda do
seguinte modo:

H Coloque a temperatura no manipulo do termostato G
em 38 °C. Para isso, rode o manipulo de corte H e
mega a temperatura da agua que sai.

A - Retirar a tampa K.

-Desenroscar o parafuso L e extrair o manipulo do
termostato G.

-Rode a porca reguladora M com a agua a correr,
até que a agua corrente tenha atingido os 38 C.

-Voltar a inserir o manipulo do termostato G, de
maneira a que a marcagéo G2 do manipulo fique a
coincidir com a marcacgéo de 38 °C no corpo da
misturadora.

-Voltar a enroscar bem o manipulo do termostato G
com o parafuso L e aplicar a tampa K.

Ajuste, Pagina 4

Para ajustar o blogueio do botdo econémico, proceda do
seguinte modo:

-Fechar o manipulo de corte H.
- Retire a tampa O e desaparafuse o parafuso P.

- Retire o manipulo de corte H, o casquilho estriado R
e o limitador de caudal S.

H Inserir o limitador de caudal S na posicéo desejada.

E - Voltar a inserir o casquilho estriado R.

-Voltar a inserir o manipulo de corte H, de maneira a
que a marcagéo H2 do manipulo fique a coincidir
com a marcagao no corpo da misturadora.

-Enroscar o parafuso P e inserir a tampa O.

Deteccgao de avarias, pagina 1,2, 3 + 4

' No caso de perigo de congelagéo, retirar a

misturadora da parede. Esvaziar a misturadora
ou arruma-la em local sem perigo de
congelacdo. As valvulas anti-retorno existentes na
ligacdo de agua fria e na ligagéo de agua quente, bem
como na ligagéo do chuveiro fazem com que permanega
agua na misturadora, aquando do escoamento da
instalagdo doméstica.

Avaria: Quantidade de agua nitidamente menor ou

alteracéo do aspecto do jacto de agua.

1. A pressdo do abastecimento n&o é suficiente:
Verificar a instalagao ligada a montante.

2. Sujidade ou entupimento no chuveiro manual (07 002)
ou no conjunto de fixagdo com unido (07 264), ver
péag. 1 e 2: Limpar ou substituir os filtros.

3. Chuveiro de parede obstruido/ sujo: Limpar o
chuveiro de parede, ver flil.

4. Valvulas anti-retorno (08 565) nas ligagdes ou na
saida do chuveiro obstruidas / sujas / avariadas, ver
pag.1e2:

Limpe ou substitua as valvulas anti-retorno, ver .

Desmontar as valvulas anti-retorno

' Fechar a entrada da agua fria e da agua quente!

- Retirar a misturadora da parede, ver H.
- Retirar os filtros T.

- Desapertar o bocal de ligagcdo U, rodando-o para a
direita (rosca esquerda) com uma chave sextavada
de 12mm.

- Tirar as valvulas anti-retorno V para fora.
- Fazer a montagem pela ordem inversa.
- Substituir os filtros T.

- Retirar a bicha de chuveiro D, ver .
- Tirar as valvulas anti-retorno W para fora.

Avaria: Cabega do chuveiro sempre a pingar
- A pegca funcional (45 346) ndo veda, ver pag. 1 e 2:

Dado tratar-se de um componente sensivel, consulte
o seu canalizador.

Avaria: Apesar de movimentar o manipulo do
termostato, a temperatura ndo muda.
- Atemperatura da agua é muito baixa: Assegure uma
temperatura de caudal de 42 °C.
- O termolemento (47 439) esta avariado,
verpag. 1e 2:

Dado tratar-se de um componente sensivel, consulte
o seu canalizador.

Também no caso de eventualmente ocorrerem mais
falhas, contacte o seu canalizador.

Manutencao e reciclagem

Consultar as instrugdes de conservagao nas Instrugdes
de manutengdo em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em
vigor.

D 26



Pred vgradnjo

To armaturo GROHE lahko uporabljate skupaj s tlac¢nim
akumulatorjem ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba ni mogoc¢a z netlaénimi akumulatorji
(= odprti grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature naj bo delovni tlak
med 1in 5 bar.

Ce je delovni tlak visji, priporogamo vgradnjo reducirnega
ventila.

Armatura je tovarnisko nastavljena za tlak hladne in tople
vode 3 bar.

Ce temperatura ne znasa 38 °C, je potrebna ponovna
nastavitev, glejte poglavje Uravnavanje.

' Ob vgradniji nove armature pred in po montazi

temeljito izpirajte cevovode za dotok hladne in
tople vode, dokler ne prite¢e Gista voda.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo
armaturo in onesnazijo pitno vodo.

Pri vgradnji pazite, da z orodjem ne poskodujete
povrsin. Zato v nobenem primeru ne uporabljajte
zobatih kleS¢.

Namestitev, stran 3

' Priklju€ek hladne vode prikljucite desno,
H prikljuek tople vode pa levo.

Ce ste prikljuske armature zamenijali (tako da je topla na
desni in hladna na levi), lahko to popravite s kompaktno
kartuSo termostata (47 175) iz dodatne opreme, glejte
strani 1in 2.
EB- [ = stevilka slike
El Zatesnite navoj 1/2“ na S-prikljuku. Za to uporabite
ustrezen tesnilni material (na voljo v specializiranih
trgovinah).
H S-prikljucke privijte vodoravno z razmikom 150mm
v priklju¢ne napeljave. Doseg lahko povecate
s podaljSkom za 20mm, glej nadomestni deli,
stran 1 + 2 (07 130 = 20mm).
[ Na S-priklju¢ka nataknite rozeti A.
1z prikljuénih matic na armaturi odstranite za&citni
kapici B in preverite, ali se filter lovilnika nesnage
dobro prilega C. Privijte priklju¢ni matici armature na
S-prikljucka.

I Armatura s kompletom za prhanje: Privijte konusno
matico D1 cevi prhe D skupaj s filtrom E na ro¢no
prho F.

Privijte matico D2 cevi prhe D na armaturo.

' Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite,
da vsi prikljucki tesnijo.

Uporaba, stran 3

B Z vrtenjem rocice termostata G lahko nastavite
temperaturo vode.
' Temperatura je omejena z varnostno zaporo
na 38 °C.

Armaturo odprite do varnostne zapore in izmerite
temperaturo.

Ce temperatura ne bo znasala 38 °C, je potrebna
ponovna nastavitev, glejte poglavje Uravnavanje.

S pritiskom gumba G1 in vrtenjem rocice termosta-
ta G lahko omejitev temperature na 38 °C presezete.
' Za za$¢ito naslednjega uporabnika pred
H opeklinami po uporabi rocico termostata G
vedno nastavite nazaj na 38 °C.
B Z vrtenjem rocice zapore H lahko regulirate koli¢ino
vode.
' Koli¢ino vode omejuje var€evalni gumb.

S pritiskom na varcevalni gumb H1 in vrtenjem rocice
zapore H lahko presezete omejevalnik in povecate
pretok vode.

Omejevalnik varc¢evalnega gumba lahko spremenite.
Ce zelite povedati ali zmanj$ati pretok vode, glejte
poglavje Nastavitev.

H Armatura za kad: Voda vedno prite¢e najprej iz
dotoka kadi. Ce potegnete preklopni gumb J,
preklopite z dotoka kadi na dotok prhe. Ko zaprete
armaturo, pride do samodejnega preklopa z dotoka
prhe na dotok kadi.
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Za nastavitev temperature na 38 °C opravite naslednje:
B Temperaturo na rogici termostata G nastavite
na 38 °C. V ta namen zavrtite rogico zapore H in
izmerite temperaturo iztekajo¢e vode.
I - 1zvlecite pokrov K.
- Odvijte vijak L in snemite roCico termostata G.
- Pri teko€i vodi vrtite regulacijsko matico M tako
dolgo, da voda doseze temperaturo 38 °C.
-Ponovno namestite rocico termostata G tako, da je
oznaka G2 na ro¢aju izravnana z oznako 38 °C na
ohisju armature.
-Znova privijte rogico termostata G z vijakom L in
nataknite pokrovéek K.

Za spreminjanje omejevalnika varéevalnega gumba
uporabite ta postopek:

- Zaprite zaporno rogico H.
- Odstranite pokrov O in odvijte vijak P.

- Potegnite zaporno rocico H, utorni adapter R in
var€evalni nastavek S.

B Vstavite varéni nastavek S v Zeleni polozaj.

E - Ponovno vstavite utorni adapter R.

-Ponovno namestite zaporno roc€ico H tako, da se
oznaka H2 na ro¢aju ujema z oznako na ohisju
armature.

- Privijte vijak P in namestite pokrov O.

' Pri nevarnosti zmrzovanja snemite armaturo s

- stene. Armaturo izpraznite ali jo shranite tako, da
bo varna pred zmrzovanjem. Protipovratni ventili

v prikljucku hladne in tople vode ter priklju¢ku za prho

armature povzrocijo, da po izpraznjenju vodovodnega

sistema v armaturi ostane nekaj vode.

Motnja: Koli¢ina vode je ob&utno manjsa ali pa je vodni

curek neenakomeren.

1. Premajhen tlak dovoda: preverite napajalni cevovod.

2. Filter lovilnika nesnage v ro¢ni prhi (07 002) ali
prikljuéni spojki (07 264) je zamaSen/umazan, glejte
strani 1 in 2: ocistite ali zamenijajte filter lovilnika
nesnage.

3. Glava prhe je zama$ena/umazana: ocistite glavo
prhe, glejte Y.

4. Protipovratni ventil (08 565) v prikljuckih je zamaSen/
umazan/okvarjen, glejte strani 1 in 2: odistite ali
zamenijajte protipovratni ventil, glejte .

Demontirajte protipovratne ventile.
' Zaprite dotok hladne in tople vode!

- Snemite armaturo s stene, gl. F.
- Odstranite filter lovilnika nesnage T.

- Odvijte prikljuéni nastavek U z zasukom v desno smer
(levi navoj) z 12-milimetrskim imbusnim kljuéem.

- Odstranite protipovratni ventil V.
- Namestite v obratnem vrstnem redu.
- Pritem zamenjajte filter lovilnika nesnage T.

- Snemite cev prhe D, gl. B1.
- Odstranite protipovratni ventil W.

Motnja: 1z glave prhe kaplja.

- Funkcijski element (45 346) ne tesni, glejte strani 1
in 2:
ker gre za obcutljiv sestavni del, se obrnite na svojega
instalaterja.

Motnja: Kljub premikanju roCice termostata se
temperatura ne spreminja.

- Temperatura vode je prenizka: poskrbite, da bo
temperatura dovoda najmanj 42 °C.

- Kompaktna kartuSa termostata (47 439) je okvarjena,
glejte strani 1in 2:

ker gre za obcutljiv sestavni del, se obrnite na svojega
instalaterja.

Tudi pri morebitnih drugih motnjah pokli¢ite svojega
inStalaterja.

Napotke za vzdrzevanje najdete v prilozenih navodilih za
vzdrzevanje. Ko Zelite armaturo zavreci, upostevajte
veljavne nacionalne predpise.
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Prije ugradnje

Ovu armaturu GROHE mozZete upotrijebiti zajedno s
tlaénim spremnikom ili proto&nim grijatem vode.

Koristenje s bestlaénim spremnicima (= otvorenim
grija¢ima vode) nije moguce.

Kako biste armaturu mogli besprijekorno koristiti,
proto¢ni tlak trebao bi iznositi izmedu 1 i 5 bara.

U slucaju veéih protoc¢nih tlakova preporu¢amo ugradnju
reduktora tlaka.

Armatura je tvornicki podesena na tlak hladne i tople
vode od 3 bara.

U slucaju da temperatura ne iznosi 38 °C, potrebno je
provesti novo podeSavanje, pogledajte poglavlje
Podesavanje.

' Prije i nakon montaze isperite cijevi tople i hladne
vode dok voda ne bude potpuno o¢is¢ena od
prljavstine. U protivnom moguci zaostaci iz cijevi

mogu zacepiti armaturu i zaprljati pitku vodu.

Budite pazljivi da prilikom ugradnje alatom ne
ostetite povrsine. Stoga ni u kojem sluéaju ne
upotrebljavajte nazubljena klijesta.

Ugradnja, stranica 3

' Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno,
a na dovod tople vode lijevo.

Ako ste zamijenili prikljucke na armaturu (topla desno —
hladna lijevo), to mozete ispraviti pomoc¢u termostatskog
kompaktnog ulo$ka (47 175) kao dodatnog pribora,
pogledaijte stranicu 1 2.

EB- €& = broj slike

E Zabrtvite navoje S-prikljuéaka od 1/2”. U tu svrhu
upotrijebite odgovarajuéi brtveni materijal (moze se
kupiti u specijaliziranoj trgovini).

H Uvijte S-prikljutke vodoravno na razmaku od 150mm
u prikljuéne vodove. Ispust mozete poveéati za 20mm
pomocu produzetka, pogledajte zamjenske dijelove,
str. 1 +2 (07 130 = 20mm).

[ Nataknite rozete A na S-prikljucke.

Uklonite zastitne kapice B s prikljuénih matica
armature i provjerite dosjed umetnutih zastitnih
mrezica protiv prljavstine C. Privijte pricvrsne matice
armature na S-prikljucke.

A Armatura s tuSem: Konusnu maticu D1 crijeva
tusa D privijte zajedno s mrezicom E na ruéni tus F.
Privijte maticu D2 crijeva tuSa D na armaturu.
Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
! jesu li prikljuéci zabrtvljeni.

Rukovanije, stranica 3

B Okretanjem termostatske rucke G mozete podesiti
temperaturu vode.
' Temperatura je sigurnosnom blokadom
H ograni¢ena na 38 °C.

Otvorite armaturu do grani¢nika sigurnosnog zapora i
izmjerite temperaturu.

U slucaju da temperatura ne iznosi 38 °C potrebno je
provesti novo podeSavanje, pogledajte poglavlje
Podesavanje.

Pritiskanjem na tipku G1 i okretanjem termostatske
ru¢ke G mozete prekoraciti blokadu od 38 °C.

' Kako bi se sljedecéeg korisnika zastitilo od

H opekotina, nakon koristenja postavite

termostatsku ru¢ku G uvijek na 38 °C.
B Okretanjem zaporne ruéice H mozete namjestiti

koli¢inu vode.

' Koli¢ina vode ograni¢ava se Stednom tipkom.

Pritiskom na Stednu tipku H1 i okretanjem zaporne
rucice H mozete prekoraciti grani¢nik i ispustiti vise
vode.

MozZete podesiti grani¢nik Stedne tipke. Ako Zelite
ispustiti viSe ili manje vode, pogledajte u poglavlje
Podesavanje.

B Armatura kade: Voda uvijek najprije izlazi na izlazu
za kadu. Povlaéenjem dugmeta za prebacivanje J
prebacite s izlaza na kadu na izlaz na tusu.
Zatvaranje armature prebacite automatski s izlaza na
tu$ na izlaz na kadu.
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Podesavanje, stranica 3

Za podeSavanje temperature na 38 °C ucinite sljedece:

B Podesite temperaturu na termostatskoj rucki G
na 38 °C. U tu svrhu okrenite zapornu rucicu H i
izmjerite temperaturu izlaze¢e vode.

A - Izvucite pokrovnu kapicu K.

- Odvijte vijak L i izvucite termostatsku ru¢ku G.

- Dok voda izlazi, okrecite regulacijsku maticu M, sve
dok voda ne dostigne 38 °C.

-Ponovno nataknite termostatsku ru¢ku G i to tako da
se oznaka G2 na rucki poklapa s oznakom 38 °C na
armaturi.

-Ponovno ¢évrsto zategnite termostatsku ruc¢ku G
pomocu vijka L i nataknite pokrovnu kapicu K.

Podesavanje, stranica 4

Kako biste podesili grani¢nik Stedne tipke, ucinite
sliedece:

- Zatvorite zapornu ru€icu H.
- zvucite pokrovnu kapicu O i odvijte vijak P.
- Skinite zapornu rucicu H, Zlijebni adapter R i $tedni
granicnik S.

B Nataknite $tedni grani¢nik S u zeljenu poziciju.

E - Ponovno nataknite Zlijebni adapter R.
-Ponovno nataknite zapornu ru¢ku H i to tako da se
oznaka H2 na rucki poklapa s oznakom na armaturi.
- Privijte vijak P i nataknite pokrovnu kapicu O.

Otklanjanje problema, stranica 1,2, 3 + 4

' U slucaju opasnosti od smrzavanja uklonite

v armaturu sa zida. Ispraznite armaturu i stavite je
na mjesto gdje nema opasnosti od smrzavanja.

Protustrujna zaklopka na armaturi kod hladnog i toplog

prikljucka vode te kod priklju¢ka tusa uzrokuje da pri

praznjenju vode u kuénoj instalaciji zaostane voda u

armaturi.

Problem: koli¢ina vode znatno se smanjila ili je mlaz
vode promijenjen.

1. Tlak na dovodu nije dostatan: provjerite prethodno
spojenu instalaciju.

2. Mrezica protiv prljavstine u ru¢énom tusu (07 002) ili u
prikljuénom vijéanom spoju (07 264) je zacepljena /
zaprljana, pogledaijte stranicu 1 i 2: ocistite ili
zamijenite mrezZicu protiv prljavstine.

3. Glava tusa zacepljena/ zaprljana. Ogistite glavu tusa,
pogledaite M.

4. Protustrujna zaklopka (08 565) u priklju¢cima ili na
izlazu tuSa zacepljena / zaprljana / neispravna,
pogledaijte stranicu 1 i 2: odistite ili zamijenite
protustrujnu zaklopku, pogledaijte .

Demontaza protustrujne zaklopke
' Zatvorite dovod hladne i tople vode na glavhom
ventilu!

- Skinite armaturu sa zida, pogledajte H.

- lzvadite mreZicu protiv prljavstine T.

- Odvrnite prikljuénu nazuvicu U okretanjem udesno
(lijevi navoj) imbus-klju¢em od 12 mm.

- lzvadite protustrujnu zaklopku V.

- Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

- Pri tome zamijenite staru mrezicu protiv prljavstine T
novom.

- Skinite crijevo tusa D, pogledajte E1.

- lzvadite protustrujnu zaklopku W.

Smetnja: 1z glave tu$a kapa voda

- Funkcijski element (45 346) ne brtvi dobro, pogledaijte
stranicu 1i 2:
Budu¢i da se radi o osjetljivom sastavhom elementu,
obratite se vodoinstalateru.

Smetnja: usprkos rukovanju termostatskom ru¢kom, ne

dolazi do promjene temperature.

- Temperatura vode je preniska: Pobrinite se da
polazna temperatura bude najmanje 42 °C.

- Termostatski kompaktni ulozak (47 439) je
neispravan, pogledajte stranicu 1i 2:
Budu¢i da se radi o osjetljivom sastavhom elementu,
obratite se vodoinstalateru.

U slucaju daljnjih smetniji, obratite se vodoinstalateru.

Odrzavanije i recikliranje

Upute za odrzavanje nalaze se u priloZzenim uputama.
Pridrzavajte se vazecih propisa pri zbrinjavanju
armature.
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Inainte de instalare

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un incalzitor
instantaneu.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate (= boilere de apa calda deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folositad in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1

si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari, recomandam montarea
unui reductor de presiune.

Bateria este reglata in fabrica la presiuni ale apei reci si
calde de cate 3 bar.

Daca limita de temperatura nu trebuie sa fie de 38 °C, se
impune o noua reglare; a se vedea capitolul Reglare.

' La o instalatie noua, Tnainte si dupa montaj,

v spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritati. In caz
contrar, aceste reziduuri ar putea infunda bateria
si ar putea murdari apa potabila.

Aveti grija ca, la instalare, s nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu folositi Tn nici un caz clesti cu dinti.

Instalarea; pagina 3

' Racordu la apa rece se va face in dreapta iar
H racordul la apa calda se va face in stanga.

Daca ati inversat racordurile bateriei (cald dreapta — rece
stanga), puteti s& compensati aceasta cu accesoriul
special cartus termostat compact (47 175); a se vedea
pagina 1si 2.

K- B = numar figura

Kl Etansati filetele de 1/2” ale racordurilor tip S. Utilizati
pentru aceasta material de etansare adecvat (de la
magazinele de specialitate).

H insurubati racordurile tip S n pozitie orizontal, la
distanta de 150mm in conductele de alimentare.
lesirea poate fi prelungita cu cca. 20mm, folosind
o piesa de prelungire; a se vedea lista de piese de
schimb, pagina plianta 1 + 2 (07 130 = 20mm).

Introduceti rozetele A pe racordurile tip S.

Scoateti capacele de protectie B de pe piulitele de
racord ale bateriei si verificati pozitia sitelor de

captare impuritati C existente n interior. Ingurubati
piulitele de racord ale bateriei pe racordurile tip S.

A Baterie cu set de dus: insurubati piulita conicad D1 a
furtunului de dus D utilizand sita E pe dusul de
mana F.
Tnsurubati piulita D2 a furtunului de dus D pe baterie.
' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
si calda si verificati etangeitatea racordurilor.

Utilizare; pagina 3

H Prin rotirea manetei G a termostatului puteti regla
temperatura apei.
' Temperatura este limitata la 38 °C de catre un
limitator de siguranta.

Deschideti bateria pana la opritorul limitatorului de
siguranta si masurati temperatura.

Daca limita de temperatura nu trebuie sa fie de 38 °C,
este necesara o noua reglare; a se vedea capitolul
Reglare.

Apasand butonul G1 si rotind maneta G a
termostatului, se poate depasi limitarea de 38 °C.

' Pentru aproteja contra oparirii utilizatorul care

urmeaza, readuceti intotdeauna dupa utilizare
maneta termostatului G pe 38 °C.
B Prin rotirea manetei de inchidere H se poate regla
volumul de apa.
' Volumul de apa este limitat cu un buton

economizor.

Prin apasarea butonului economizor H1 si prin rotirea
manetei de inchidere H puteti dezactiva limitatorul si
puteti obtine mai multa apa.

Puteti s& modificati pozitia limitatorului butonului
economizor. Daca doriti sa obtineti mai multd sau mai
putind apa, consultati capitolul Reglare.

H Baterie pentru cada: apa curge intotdeauna mai
ntéi in cada. Tragand de butonul de comutare J,
comutati de pe curgere in cada pe curgere la dus. La
inchiderea bateriei, se face trecerea automata de la
dus la curgere in cada.
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Reglarea temperaturii; pagina 3

Pentru a regla temperatura la 38 °C, procedati dupa cum
urmeaza:
H Fixati temperatura pe maneta G a termostatului
la 38 °C. Pentru aceasta, rotiti maneta de inchidere H
si masurati temperatura apei care curge.
A - Scoateti busonul K.

- Desurubati surubul L si scoateti maneta G a
termostatului.

-In timp ce apa curge, rotiti piulita de reglaj M pana ce
apa atinge temperatura de 38 °C.

- Introduceti maneta G a termostatului in asa fel incéat
marcajul G2 de pe maneta sa coincida cu marcajul
de 38 °C de pe carcasa bateriei.

-Tnsurubati din nou maneta G a termostatului cu
surubul L si apoi puneti la loc busonul K.

Reglarea economizorului; pagina 4

Daca doriti s& modificati pozitia opritorului butonului
economizor, procedati in felul urmator:

-Inchideti maneta de inchidere H.
- Scoateti busonul O si desurubati surubul P.
- Scoateti maneta de inchidere H, bucsa randalinatd R
si economizorulS.

H Introduceti economizorul S in pozitia dorita.

Kl - Introduceti din nou bucsa randalinata R.

- Introduceti din nou maneta de inchidere H astfel
incat marcajul H2 de pe maneta sa coincida cu
marcajul de pe carcasa bateriei.

-Tn§uruba;i surubul P si introduceti busonul O.

Remedierea defectiunilor; pagina 1, 2, 3 + 4

' Cand exista pericol de inghet, demontati bateria

de pe perete. Goliti bateria sau depoziati-o intr-
un loc ferit de Tnghet. Supapele de retinere din
racordul de apa calda si rece precum si din racordul
dusului au rolul ca, la golirea instalatiei locuintei, sa
ramana apa in baterie.

Defectiune: cantitatea de apa este sensibil mai mica sau
forma jetului este modificata.

1. Presiunea de alimentare este insuficienta: verificati
instalatia in amonte.

2. Sitele de retinere a impuritatilor din dusul de
mana (07 002) sau sau din racordurile de alimentare
(07 264) sunt infundate / murdare; a se vedea
pagina 1 si 2: curatati sau nlocuiti sitele de retinere a
impuritatilor.

3. Capul dusului este infundat / murdar: curatati capul
dusului; a se vedea M.

4. Supapele de retinere (08 565) din racorduri
sunt infundate / murdare / defecte; a se vedea
pagina 1 si 2:
curatati sau Tnlocuiti supapele de retinere; a se
vedea .

[H]l Demontarea supapei de retinere
' Inchideti alimentarea cu apa rece si caldé!

- Demontati bateria de pe perete; a se vedea H.
- Scoateti sitele de retinere a impuritatilor T.

- Desurubati niplul de legatura U prin rotire spre
dreapta (filet stanga) cu o cheie imbus de 12mm.

- Scoateti supapele de retinere V.

- Montarea se face in ordine inversa.

- Cu aceasta ocazie, schimbati sita de captare
impuritati T.

- Scoateti furtunul de dus D; a se vedea 1.

- Scoateti supapele de retinere W.

Defectiune: capul de dus picura

- Elementul functional (45 346) nu este etans; a se
vedea pagina 1 si 2:
Deoarece este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Defectiune: nu se produce nici o modificare de
temperatura desi se actioneaza maneta termostatului.

- Temperatura apei este prea mica: asigurati o
temperatura a turului de cel putin 42 °C.

- Cartusul termostat compact (47 439) este defect; a se
vedea pagina 1 si 2:

Deoarece este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Si in cazul unor alte eventuale defectiuni, apelati tot la un
instalator.

Ingrijire si reciclare

Indicatiile de ngrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atasate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale in vigoare privind evacuarea bateriei la deseuri.
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Montajdan 6nce

Grohe bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz depolarla (= agik sicak su hazirlayici)
cahistirmak miimkiin degildir.

Bataryayi sorunsuz bir sekilde kullanabilmeniz igin akis
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.

Yiksek akis basinglarinda basing disiriicii monte
etmenizi 6neririz.

Batarya fabrika tarafindan 3 bar soguk ve sicak su
basincina goére ayarlanir.

Sicaklik 38 °C degilse, ayarlama tekrar yapilmalidir, bkz.

Ayarlama bélimd.

' Yeni kurulumda montajdan énce ve sonra soguk
- ve sicak su borularini suyun iginde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
takdirde borularda kalan artiklar bataryayi

tikayabilir ve icme suyunu kirletebilir.

Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar

vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla digli
penseler kullanmayin.

Montaj, Sayfa 3

' Soguk su baglantisi saga, sicak su baglantisi
H sola yapiimalidir.

Bataryanin baglantilarini karistirdiysaniz (sicak sagda —
soguk solda), 6zel aksesuar olarak sunulan termostat
kompakt kartusu (47 175) ile bunu dengeleyebilirsiniz,
bkz. Sayfa 1 ve 2.

EB- [ = Sekil numarasi

E S baglantilarinin 1/2” diglerini contalayin. Bunun igin
uygun olan contalama malzemesini kullanin
(malzeme diikkanlarindan elde edilebilir).

H S-baglantilarini yatay olarak 150mm’lik bir mesafede
baglanti hattina vidalayin. Projeksiyonu artirmak, bir
uzatma ile 20mm uzatmak mimkuindir, bkz. katlanir
sayfa 1+2’deki yedek pargalar (07 130 = 20mm).

H Rozetleri A S-baglantilarina takin.

Koruma kapaklarini B bataryanin baglant
somunlarindan gikartin ve pislik tutucu stizgecin C
diizguin bir sekilde yerlestirilmis oldugundan emin
olun. Bataryanin baglanti somunlarini
S-baglantilarina vidalayin.

A Dus setli armatiir: Dus hortumunun D konik
somununu D1 slizgeci E de kullanarak el dusuna F
vidalayin.

Dus hortumunun D somunlarini D2 bataryaya vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
sizdirmazlik yénunden kontrol edin.

Kullanim, Sayfa 3

B Termostat kontrol volanini G gevirerek suyun
sicakhigini ayarlayabilirsiniz.
' Sicaklik bir glivenlik stobu ile 38 °C’ye
H sinirlandiriimistir.

Armattiri glivenlik stobunun sonuna kadar dondiriin
ve sicakhgi 6lgtn.

Sicaklik 38 °C degilse, ayarlama tekrar yapilmalidir,
bkz. Ayarlama bolimu.

Digmeye G1 basip termostat kontrol volanini G
cevirerek 38 °C sinirini asabilirsiniz.
' Sizden sonra kullanacak kisinin yanmamasi
H icin, isiniz bittikten sonra termostat kontrol
volanini G daima 38 °C’ye geri gevirin.
B Ac¢ma kapama kolunu H gevirerek su miktarini
ayarlayabilirsiniz.
' Su miktari bir tasarruf tusu ile
sinirlandirimaktadir.

Tasarruf tusuna H1 basip agma kapama kolunu H
cevirerek stobu asabilir ve daha fazla su
cekebilirsiniz.

Tasarruf tusu stobunun ayarini degistirebilirsiniz.
Daha fazla veya daha az su gekmek istiyorsaniz, Ayar
bélimiine bakin.

H Kiivet armatiirii: Su daima ilk olarak ¢ikis ucundan
kiivete akar. Degistirme digmesine J ¢ikis ucundan
dusa gegirebilirsiniz. Armatiiri kapadiginizda
otomatik olarak dustan ¢ikis ucuna gegilecektir.
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Sicakligi 38 °C’ye ayarlamak icin litfen su sekilde

hareket edin:

H Sicakhi§i termostat kontrol volanindan G 38 °C'ye
ayarlayin. Bunun igin agma kapama kolunu H gevirin
ve gikan suyun sicakhgini élgun.

A -Kapag K kaldirin.

-Vidayi L sokin ve termostat kontrol volanini G
cikartin.

- Su akarken diizenleme somununu M su 38 °C’ye
ulagana kadar gevirin.

- Termostat kontrol volanini G volandaki isaret G2
batarya govdesindeki 38 °C isareti ile karsilasacak
sekilde takin.

- Termostat kontrol volanini G civata L ile tekrar
sabitleyin ve kapagdi K takin.

Tasarruf tusunun stobunu ayarlamak igin litfen su
sekilde hareket edin:

-Agma kapama kolunu H kapatin.
-Kapagi O kaldirin ve civatayi P sokip gikartin.

- Agma kapama kolunu H, yivli adaptori R ve tasarruf
kilidini S alin.

H - Tasarruf kilidini S istenilen pozisyonda takin.

E - Yivli adaptérii R tekrar takin.
-Agma kapama kolunu H koldaki isaret H2 batarya
govdesindeki isaret ile karsilasacak sekilde takin.
- Civatayi P takin ve kapagi O yerine yerlestirin.

' Don tehlikesinde bataryayi duvardan alin.

- Bataryayi bosaltin veya don olmayan bir yerde
saklayin. Bataryanin dus baglantisi ile soguk ve

sicak su baglantisindaki gek valfler, ev tesisatinin

bosaltiimasi durumunda bataryada su kalmasini

saglamaktadir.

Ariza: Su miktari gézle goruliir miktarda daha az veya su

akis gorintlisu degisti.

1. Temin basinci yeterli degil: Besleme sistemini kontrol
edin.

2. El dusundaki (07 002) veya vidali baglantida-
ki (07 264) pislik tutucu siizgegler tikali / kirlenmis,
bkz. Sayfa 1 ve 2: Pislik tutucu slizgegleri temizleyin
veya degistirin.

3. Dus bashgi tikanmisg / kirlenmis: Dus bashgini
temizleyin, bkz. {i.

4. Baglantilardaki ¢ek valfler (08 565) tikanmisg /
kirlenmis / bozuk, bkz. Sayfa 1 ve 2:
Gek valfleri temizleyin veya degistirin, bkz. .

Cek valflerin sdkiilmesi
' Soguk ve sicak su vanasini kapatin!

- Bataryayi duvardan alin, bkz. F1.
- Pislik tutucu suzgegleri T ¢ikartin.

- Bagdlanti nipelini U 12mm’lik alyen anahtar ile saga
gevirerek sokin (sol paso).

- Cek valfleri V ¢ikartin.
- Montaji ters siralamayla yapin.
- Buislem sirasinda pislik tutucu siizgegleri T degistirin.

- Dus hortumunu D alin, bkz. 1.
- Cek valfleri W alin.

Ariza: Dus baghgi damlatiyor
- Fonksiyon elemani (45 346) sizdiryor, bkz. Sayfa 1
ve 2:

Bu bilesen hassas oldugundan lGtfen tesisatginizla
baglanti kurun.

Ariza: Termostat kontrol volaninin kullaniimasina

ragmen sicaklik degisikligi gergeklesmiyor.

- Su sicakligi olmasi gerektiginden dusik: En
az 42 °Cllik bir ilk sicaklik olmasini saglayin.

- Termostat kompakt kartusu (47 439) bozuk,
bkz. Sayfa 1 ve 2:

Bu bilesen hassas oldugundan lGtfen tesisatcinizla
baglanti kurun.

Meydana gelen dider sorunlarda da liitfen tesisatciniza
basvurun.

Bakim ile ilgili agiklamalar igin lutfen ekteki bakim
talimatina basvurun. Bataryanin geri donustirilmesi igin
gegerli olan ulusal direktiflere uyun.
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Fore installationen

Denna GROHE blandare kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklésa behallare (= 6ppna
varmvattenberedare) dr inte majlig.

Flédestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.
En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.

Blandaren justeras i fabriken vid ett kallvatten- och
varmvattentryck av 3 bar.

Om temperaturen inte &r 38 °C &r en ny instéllning
nddvandig, se kapitlet Justering.

' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och

H varmvattenledningarna noggrant fére och efter
monteringen, tills vattnet ar fritt fran féroreningar.
Dessa rester i ledningarna kan annars tappa igen
blandaren och férorena dricksvattnet.

Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
installationen. Anvand darfor inte rafflade ténger.

Installation, sidan 3

' Kallvattenanslutningen maste placeras till hoger
v och varmvattenanslutningen till vanster.

Om blandarens anslutningar har forvaxlats (varmt hdger
- kallt vanster), kan detta justeras med det extra
tillbehdret kompakt termostatpatron (47 175), se sidan 1
och 2.

K- €& = fig.-nummer

El Tata S-anslutningarnas 1/2"-géngor. Anvand ett
lampligt tatningsmaterial (vanligt).

H Skruva fast S-anslutningarna vagratt pa
anslutningsledningarna med ett avstand av 150mm.
Du kan 6ka utspranget med 20mm med en
férlangning, se reservdelar, sidan 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Fast tackbrickorna A pa S-anslutningarna.

Ta bort skyddshylsorna B fran blandarens
anslutningsmuttrar och kontrollera att smutssilarna C
sitter ratt. Skruva fast blandarens anslutningsmuttrar
pa S-anslutningarna.

A Blandare med duschsats: Skruva fast
duschslangens D konmutter D1 tillsammans med
silen E pa handduschen F.

Skruva fast duschslangens D mutter D2 pa blandaren.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
kontrollera anslutningarnas tathet.

Anvéandning, sidan 3

H Du kan stélla in vattentemperaturen genom att vrida
pa termostathandtaget G.
' Temperaturen begrénsas av en
H sakerhetssparr vid 38 °C.

Oppna blandaren till sékerhetsspérrens anslag och
mat temperaturen.

Om temperaturen inte ar 38 °C ar en ny instélining
nédvandig, se kapitlet Justering.

Du kan ga forbi 38 °C-sparren genom att trycka pa
knappen G1 och vrida pa termostathandtaget G.

' Stall alltid tillbaka termostathandtaget G pa

H 38 °C, sa att nasta anvandare inte riskerar att

branna sig.
H Du kan reglera vattenméngden genom att vrida pa

avstangningsgreppet H.

' Vattenmangden begransas av en

H ekonomiknapp.

Du kan ga forbi anslaget och tappa av mer vatten
genom att trycka pa ekonomiknappen H1 och vrida pa
avstangningsgreppet H.

Du kan justera ekonomiknappens anslag. Vill du
tappa av mer eller mindre vatten, se kapitlet
Instéllning.

H Badkarsblandare: Vattnet kommer alltid forst ut ur
badkarstilloppet. Du kopplar om fran badkarstillopp till
duschutlopp genom att dra i omkastarknappen J. Nar
du stanger blandaren sker en automatisk omkoppling
fran duschutlopp till badkarstillopp.
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Gor enligt féljande for att justera temperaturen till 38 °C:
B Stall in temperaturen pa termostathandtaget G
pa 38 °C. Vrid avstangningsgreppet H och mat
temperaturen pa det utstrbmmande vattnet.
A -Band loss tacklocket K.

- Skruva loss skruven L och dra loss
termostathandtaget G.

- Vrid reglermuttern M, tills vattnet som rinner ut har
uppnatt 38 °C.

- Fast termostathandtaget G igen, sa att marke-
ringen G2 pa greppet stdmmer 6verens med 38 °C-
markeringen pa blandarhuset.

- Skruva fast termostathandtaget G med skruven L
och fast tacklocket K.

Justera ekonomiknappens anslag enligt foljande:

- Stang avsténgningsgreppet H.
-Band loss tacklocket O och skruva loss skruven P.
- Dra loss avstangningsgreppet H, raffeladaptern R
och sparanslaget S.

B Fast sparanslaget S i nskat lage.

El - Fast raffeladaptern R igen.

- Fast avstangningsgreppet H igen, sa att marke-
ringen H2 pa greppet stdmmer 6verens med
markeringen pa blandarhuset.

- Skruva fast skruven P och fast tacklocket O.

' Ta bort blandaren fran vaggen vid frostrisk. Tom
H blandaren eller férvara den pa en frostskyddad

plats. Backflédessparrarna i kallvatten- och
varmvattenanslutningen samt i blandarens
duschanslutning gor att vatten stannar kvar i blandaren
nar hussystemet toms.

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad
vattenstrale.

1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt:
Kontrollera den férberedda installationen.

2. Smutssilarna i handduschen (07 002) eller i
skruvforbandet (07 264) igentappta/férorenade, se
sidan 1 och 2: Rengoér eller byt ut smutssilarna.

3. Duschhuvudet igentappt/fororenat:

Rengér duschhuvudet, se M.

4. Backflodessparrarna (08 565) i anslutningarna
igentappta/férorenade/defekta, se sidan 1 och 2:
Rengor eller byt ut backflédessparrarna, se .

Demontera backflodessparrar
' Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln!

- Ta bort blandaren fran vaggen, se H.
- Ta bort smutssilarna T.

- Skruva loss anslutningsfastet U at hdger
(vanstergadnga) med en insexnyckel 12mm.

- Ta bort backflédesspérrarna V.
- Monteringen sker i omvand ordningsféljd.
- Byt ut smutssilarna T.

- Ta bort duschslangen D, se I1.
- Ta bort backflédesspéarrarna W.

Storning: Duschhuvudet droppar.
- Funktionselementet (45 346) ar otatt, se sidan 1
och 2:
Ta kontakt med installatoren, eftersom det handlar om
en émtalig komponent.
Storning: Temperaturen andras inte nar du vrider pa
termostathandtaget.
- Vattentemperaturen ar for lag:
Se till att flddestemperaturen ar minst 42 °C.
- Den kompakta termostatpatronen (47 439) ar defekt,
se sidan 1 och 2:
Ta kontakt med installatoren, eftersom det handlar om
en émtalig komponent.

Ta kontakt med installatoren, vid ytterligare stérningar.

Skétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.
Beakta géllande nationella foreskrifter vid sluthantering
av blandaren.
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For installationen

GROHE armaturet kan anvendes i forbindelse med en
trykbeholder eller en gennemstrgmningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere
(abne vandvarmere) er ikke mulig.

Til fejlfri brug af armaturet, skal tilgangstrykket ligge
mellem 1 og 5 bar.

Er tilgangstrykket hgjere, bar der anvendes en
trykreduktionsventil.

Armaturet justeres pa fabrikken til et kold- og
varmvandstryk pa 3 bar.

Er temperaturen ikke 38 °C, kraeves der en ny indstilling,
se kapitlet justering.

' Skyl kold- og varmvandsrgrledningerne igennem
for og efter monteringen i forbindelse med
installationen, indtil vandet ikke lzengere er
snavset. Rester i ledningerne kan tilstoppe
armaturet og forurene drikkevandet.

Overfladerne ma ikke beskadiges med vaerktgjet
ved installation. Der ma under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med teender.

Installation, side 3

' Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme
vand til venstre.

Er armaturets tilslutninger ombyttet (varmt t.h. — koldt
t.v.), kan det udlignes med specialtilbeharet kompakt
termostatpatron (47 175), se side 1 og 2.

EB- [ = lllustrationsnummer

Hl Teetn 1/2-tomme gevindet pa S-tilslutningerne.
Anvend en egnet taetningsmasse (fas i
specialforretningerne).

H Skru S-tilslutningerne vandret ind
i tilslutningsledningerne med en afstand pa 150mm.
Fremspringet kan forstgrres med 20mm med en
forleengelse, se reservedele, side 1 + 2,
(07 130 = 20mm).

H Stik rosetterne A pa S-tilslutningerne.
Tag beskyttelseshaetten B af armaturets
tilslutningsmetrikker, og kontroller saedet pa den
isatte snavssamler C. Skru armaturets
tilslutningsmetrikker pa S-tilslutningerne.

I Armatur med brusersat: Skru konusmetrikken D1
fra bruserslangen D pa handbruseren F sammen med
ensiE.

Skru bruserslangens D mgtrik D2 pa armaturet.
' Aben for koldt- og varmvandtilfarslen, og
kontroller, om tilslutningerne er teette.

Betjening, side 3

B Vandets temperatur indstilles med termostatgrebet G.
' Temperaturen begreenses til 38 °C.

Drej armaturet op til sikkerhedsspaerren, og mal
temperaturen.

Er temperaturen ikke 38 °C, kreeves der en ny
indstilling, se kapitlet justering.

Ved at trykke pa tasten G1, og ved at dreje
termostatgrebet G kan 38 °C-spzerringen overskrides.
' For at beskytte den naeste bruger mod
skoldning, skal termostatgrebet G altid stilles
tilbage til 38 °C.
H Med speerregrebet H indstilles vandmaengden
' Vandmaengden begreenses af en sparetast.

Ved at trykke pa sparetasten H1, og ved at dreje
spaerregrebet H kan stoppet overskrides og saledes
fa mere vand.

Sparestoppet kan indstilles. Skal der bruges mere
eller mindre vand, leeses kapitel indstilling.

H Badekararmatur: Vandet Igber altid farst ud i karret.
Med et traek i omstillingsknappen J skiftes fra kar til
bruser. Nar der lukkes for armaturet, skiftes der
automatisk fra bruser til kar.
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For at 2endre temperaturen til 38 °C, ggres dette som

felger:

B Indstil temperaturen pa termostatgrebet G til 38 °C.
Drej spaerregrebet H, og mal temperaturen pa det
vand, der Igber ud.

A - Vip deekkappen K af.

- Skru skruen L ud, og treek termostatgrebet G af.

- Drej reguleringsmeatrikken M mens vandet Igber ud,
indtil det har naet 38 °C.

- Seet igen termostatgrebet C pa, sa markeringen G2
pa grebet svarer til 38 °C markeringen pa armaturets
hus.

- Skru termostatgrebet G til med skruen L, og saet
daekkappen K pa.

For at justere sparestoppet, gas der saledes frem:

-Drej speerregrebet H til.
- Laft daekkappen O op, og skru skruen P ud.
- Traek speerregrebet H, fugeadapteren R og
sparestoppet S af.

B Stik sparestoppet S pa i den @nskede position.

El - Seet fugeadapteren R pa igen.
- Seet speerregrebet H pa igen, s& markeringen H2 pa
grebet svarer til markeringen pa armaturets hus.
- Skru skruen P pa, og seet deekkappen O pa.

' Tag armaturet af vaeggen i tilfeelde af frost. Tem
- armaturet, og opbevar det frostfrit.

Kontraventilerne i kold- og
varmvandstilslutningen samt i armaturets
brusertilslutning medfarer, at der stadig er vand tilbage i
armaturet, nar husets anlaeg er blevet temt.

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen
eendrer sig.

1. Forsyningstrykket er ikke tilstreekkeligt hajt: Kontroller
installationen.

2. Snavssamlerne i handbruseren (07 002) eller i
tilslutningsforskruningen (07 264) er tilstoppet /
snavset, se side 1 og 2: Rens eller udskift
snavssamlerne.

3. Bruserhovedet er tilstoppet / snavset: Rens
bruserhovedet, se .

4. Kontraventilen (08 565) i tilslutningerne er tilstoppet /
snavset / defekt, se side 1 og 2: Rens eller udskift
kontraventilen, se [i.

Afmonter kontraventilen
' Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen!

- Tag armaturet af vaeggen, se H.
- Tag snavssamlerne T af.

- Skru tilslutningsniplen U ud med en hgjredrejning
(venstregevind) med en unbrakonggle (12mm).

- Tag kontraventilerne V af.
- Monter i omvendt raekkefalge.
- Udskift snavssamlerne T.

- Tag bruserslangen D af, se H.
- Tag kontraventilerne W af.

Fejl: Bruserhoved drypper
- Funktionselementetet (45 346) er uteet,
se side 1 og 2:

Da det drejer sig om en fglsom komponent, bedes du
henvende dig til installataren.

Fejl: Der sker ingen andring af temperaturen, til trods for
betjening af termostatgrebet.

- Vandets temperatur er for lavt: Sgrg for, at
fremlgbstemperaturen er mindst 42 °C.

- Den kompakte termostatpatron (47 439) er defekt, se
side 1 og 2:

Da det drejer sig om en fglsom komponent, bedes du
henvende dig til installataren.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din
installater.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfort i
vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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For installering

Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasiner og varmtvannsberedere.

Bruk med lavtrykksmagasiner (= apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

For a sikre feilfri funksjon ma det dynamiske trykket veere
mellom 1 og 5 bar.

Ved hayere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.

Armaturen justeres i fabrikken med et kaldt- og
varmtvannstrykk trykk pa 3 bar.

Hvis ikke temperaturen er 38 °C, ma det foretas en ny
innstilling. Se kapitlet Justering.

' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt il det
ikke lenger er noen urenheter i vannet, fer og
etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Disse partiklene fra rarene kan
ellers tette armaturen og forurense drikkevannet.

Pass pa at overflatene ikke skades av verktgyet
under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

Installering, side 3

' Kaldtvannstilkoblingen ma veere pa hgyre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

Hvis du har byttet om pa tilkoblingene til armaturen
(varmt til hgyre og kaldt til venstre), kan du rette pa dette
ved hjelp av en kompakt termostatpatron (47 175,
spesialtilbehgr), se side 1 og 2.

EB- € = Bildenummer

B Tett 1/2"-gjengene til S-koblingene. Bruk egnet
tetningsmateriale (finnes i faghandelen).

H Skru inn S-tilkoblingene vannrett i tilkoblingsrgrene
i en avstand pa 150mm. Avstanden kan gkes
med 20mm med et mellomstykke, se reservedeler pa
side 1 +2 (07 130 = 20mm).

H Sett rosettene A pa S-tilkoblingene.
Fjern beskyttelseskappene B pa tilkoblingsmutterne til
armaturen, og kontroller plasseringen av silen C. Skru
tilkoblingsmutterne til armaturen pa S-tilkoblingene.

A Armatur med dusjsett: Skru konusmutteren D1 til
dusjslangen D pa handdusjen F ved bruk av silen E.
Skru mutteren D2 til dusjslangen D pa armaturen.
' Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og
kontroller at koblingene er tette.

Betjening, side 3

B Vanntemperaturen kan stilles inn ved & dreie pa
termostatgrepet G.
' En sikkerhetssperre begrenser temperaturen
til 38 °C.

Apne armaturen helt til sikkerhetssperren, og mal
temperaturen.

Hvis ikke temperaturen er 38 °C, ma det foretas en ny
innstilling. Se kapitlet Justering.

Du kan ga forbi 38 °C-sperren ved a trykke pa
knappen G1 og dreie pa termostatgrepet G.
' Still alltid termostatgrepet G tilbake pa 38 °C
etter bruk, slik at det ikke er fare for at den
neste brukeren brenner seg pa vannet.
H Vannmengden kan stilles inn ved & dreie pa
sperregrepet H.
' Vannmengden begrenses ved hjelp av en
g spareknapp.

Det er mulig & overskride anslaget og tappe mer vann
ved a trykke pa spareknappen H1 og dreie pa
sperregrepet H.

Anslaget til spareknappen kan justeres. Se kapitlet
Innstilling hvis du gnsker & tappe mer eller mindre
vann.

H Badekararmatur: Vannet renner alltid fgrst ut av
karinnlgpet. Ved & trekke i omkoblingsknappen J
skifter du fra karinnlgpet til dusjutigpet. Nar armaturen
stenges, skjer en automatisk omkobling fra dusjutlgp
til karinnlgp.
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Folg denne fremgangsmaten for & justere temperaturen

til 38 °C:

B Still temperaturen pa 38 °C med termostatgrepet G.
Drei sperregrepet H, og mal temperaturen pa vannet
som renner ut.

A - Ta ut dekselkappen K.

- Skru ut skruen L, og trekk av termostatgrepet G.

- Drei reguleringsmutteren M mens vannet renner til
vannet har en temperatur pa 38 °C.

- Sett pa termostatgrepet G slik at merket G2 pa
grepet stemmer overens med 38 °C-merket pa
armaturhuset.

- Skru fast termostatgrepet G igjen med skruen L, og
sett pa dekselkappen K.

Falg denne fremgangsmaten hvis anslaget til
spareknappen skal justeres:

- Steng sperregrepet H.
-Ta av dekselkappen O, og skru ut skruen P.

- Trekk av sperregrepet H, rilleadapteren R og
spareanslaget S.

B Sett pa spareanslaget S i gnsket stilling.

Kl - Sett pa rilleadapteren R igjen.
- Sett pa sperregrepet H slik at merket H2 pa grepet
stemmer overens med merket pa armaturhuset.
- Skru pa skruen P, og sett pa dekselkappen O.

' Ta armaturen fra veggen ved fare for frost. Team
- armaturen, eller oppbevar den frostfritt.

Tilbakeslagsventilen i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen og i armaturens dusjtilkobling
gjor at det blir vann igjen i armaturen ved temming av
husanlegget.

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret

vannstraleform.

1. Ikke tilstrekkelig tilferselstrykk: Kontroller den
forankoblede installasjonen.

2. Silen i handdusjen (07 002) eller i skruforbindelsen
til tilkoblingen (07 264) er tett eller skitten, se
side 1 og 2: Rengjer eller skift ut silene.

3. Dusjhodet er tett eller skittent: Rengjgr dusjhodet,
se i.

4. Tilbakeslagsventilen (08 565) i tilkoblingene eller
dusjutlapet er tett eller skitten, se side 1 og 2: Rengjar
eller skift ut tilbakeslagsventilene, se EHl.

Demontere tilbakeslagsventilene
' Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

- Taarmaturen fra veggen, se H.
- Tautsilene T.

- Skru ut koblingsnippelen U ved & dreie mot hayre
(venstregjenger) med en 12mm unbrakongkkel.

- Ta ut tilbakeslagsventilene V.
- Monter i motsatt rekkefglge.
- Skift samtidig ut silene T.

- Taav dusjslangen D, se 1.
- Ta ut tilbakeslagsventilene W.

Feil: Dusjhodet drypper

- Funksjonselementet (45 346) er utett, se side 1 og 2:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette er en
gmfintlig komponent.

Feil: Temperaturen endres ikke nar termostatgrepet

betjenes.

- Vanntemperaturen er for lav: Sgrg for at
forhandstemperaturen er minst 42 °C.

- Den kompakte termostatpatronen (47 439) er defekt,
se side 1 og 2:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette er en
gmfintlig komponent.

Vennligst kontakt installatgren ogsa ved eventuelle andre
feil.

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Falg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.

D) 40



Ennen asennusta

Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.

Kaytto paineettomien sailididen (= avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.

Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitaa olla 1 - 5 bar.

Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

Hana saadetaan tehtaalla siten, etta seka kylman etta
lampiman veden paine on 3 baria.

Mikali lampdtila ei ole 38 °C, hana on saadettava
uudelleen, katso luku S&ato.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

kylma- ja lamminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole enaa epapuhtauksia. Nama putkissa olevat
jaanteet voivat muuten tukkia hanan ja liata
juomaveden.

Asennustdissa on varottava vioittamasta pintoja
tyokaluilla. Alé sen vuoksi kdyté misséaan
tapauksessa hammastettuja pihteja.

Asennus, sivu 3

' Kylmavesiliitanta on tehtava oikealle,
lamminvesiliitdnta vasemmalle.

Mikali hanan liitdnnat ovat vahingossa vaihtuneet
keskenaan (lammin oikealla, kylma vasemmalla),
voit korjata sen lisatarvikkeena saatavalla
termostaattisdatdosalla (47 175), katso sivu 1 ja 2.

H- & = kuvanumero

Il Tiivista epakeskoliitantdjen 1/2"-kierre. Kayta tahan
sopivaa tiivistysmateriaalia (saatavana alan
ammattiliikkeista).

H Kierra epakeskoliitannat vaakasuorassa 150mm:n
etaisyydelle liitantaputkiin. Hanaa voidaan
jatkaa 20mm:n verran jatkokappaleella, ks. varaosat,
sivu 1 + 2 (07 130 = 20mm).

Aseta peitelaatat A epakeskoliitantdihin.
Poista suojakannet B hanan liitdnndista ja kokeile,
etta sihdit C ovat paikoillaan ja kiinni. Kierrd hanan
litantamutterit epakeskoliitantoihin.

A Hana ja suihkusarja: Ruuvaa suihkuletkun D
kartiomutteri D1 sihdin E kanssa kasisuihkuun F.
Ruuvaa suihkuletkun D mutteri D2 hanaan.
Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkista
! litantdjen tiiviys.

Kaytto, sivu 3

H Kaantamalla 1ampétilan sdatékahvaa G voit séaataa
veden lampdtilaa.
' Turvasalpa rajoittaa Iampétilan 38 °C tasolle.

Avaa hana turvasalvan rajoittimeen asti ja mittaa
lampdtila.

Mikali lampdtila ei ole 38 °C, hana on saadettava
uudelleen, katso luku S&ato.

Painamalla nappaintd G1 ja kdantamalla lampdtilan
saatdkahvaa G voit ohittaa 38 °C -rajoittimen.
' Aseta lampétilan saatdkahva G aina kayton
H jalkeen takaisin 38 °C kohdalle, jotta
seuraava kayttaja ei saa palovammoja
kuuman veden takia.
B Kaantamalla sulkukahvaa H voit sdataa vesimaaraa.
' Vesimaaraa rajoitetaan saastdpainikkeella.

Painamalla saastopainiketta H1 ja kdantamalla
sulkukahvaa H voit ylittda rajoittimen ja lisata veden
virtausta.

Voit saataa saastopainikkeen rajoitinta. Jos haluat
lisata tai vahentaa veden virtausta, katso luku Asetus.

H Ammehana: Vesi virtaa aina ensin ammeen
juoksuputkesta. Kun vedét vaihtimen nupista J, kytket
veden virtaamaan ammeen juoksuputken sijasta
suihkun kautta. Hanan sulkeminen vaihtaa veden
virtauksen automaattisesti suihkutoiminnosta
ammeen juoksuputkeen.
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sao, iz Tesendiinies

Sulje kylman ja Iampiméan veden tulo!
Kun haluat saataa lampétilan 38 °C tasolle, toimi '

seuraavalla tavalla:

H Aseta lampétila [ampétilan saatokahvan G - Irrota hana seinasta, katso H.
avulla 38 °C kohdalle. Kaanna sitten sulkukahvaa H - Ota sihdit T pois paikoiltaan.
Ja mittaa virtaavan veden [ampotila. - Irrota litantanipat U kiertamalla 12mm:n
A - Vipua suojakansi K irti. kuusiokoloavaimella oikealle (vasenkierteinen).
-Ruuvaa ruuvi L ulos ja ved3 lampétilan séétokahva G~ - Ota takaiskuventtiili V ulos.
irti. - Kiinnita osat painvastaisessa jarjestyksessa.
- Anna veden virrata ja kierrd samalla saatomutteria M, - Vaihda tallgin sihdit T.

kunnes veden lampétila on 38 °C.
- Aseta sitten lampdtilan sdatokahva G takaisin - Irota suihkuletku D, katso I3

paikalleen niin, ettd kahvan merkinta G2 on - Ota takaiskuventtiili W ulos.

kohdakkain hanarungon 38 °C -merkinnan kanssa.
-Ruuvaa lampétilan sdatékahva G ruuvilla L taas

. . . : Hairio: Suihkusuulakkeesta pisaroi vetta
kiinni ja aseta suojakansi K paikalleen.

- Toimintaosa (45 346) vuotaa, katso sivu 1 ja 2:

_ Koska kyse on herkasta rakenneosasta, ota yhteytta
asentajaan.

Kun haluat sdataa saastopainikkeen rajoitinta, toimi
seuraavalla tavalla:

- Sulje sulkukahva H.

Hairio: Lampétila ei muutu, vaikka saétdokahvaa
k&annetaan.

- Veden lampétila on liian matala: Varmista, etta veden

- Vipua suojakansi O irti ja kierra ruuvi P ulos. tulolampdatila on vahintaan 42 °C.
‘V‘?d..é. 3“”‘.“!‘3?‘"3 H, ura-adapteri R ja virtaaman - Termostaattisiatéosa (47 439) on viallinen, katso
rajoitin S irti. sivu 1ja 2.
H Aseta virtaaman rajoitin S haluttuun asentoon. Koska kyse on herkasta rakenneosasta, ota yhteytta
Kl - Laita ura-adapteri R jélleen paikalleen. asentajaan.
- Aseta sulkukahva H jilleen paikalleen niin, etta My6s muiden hairididen esiintyessa jatkuvasti on
kahvan merkinté H2 on kohdakkain hanarungon kaannyttava LVI-asentajan puoleen.

merkinnan kanssa.
- Kierra ruuvi P kiinni ja laita suojakansi O paikalleen.

_ Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista

Pakkasen uhatessa irrota hana seingsta. hoito-ohjeista. Noudata kéyt6sta poistetun hanan
' Tyhjenna hana tai varastoi se jaatymattémaan hévityksessé voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.

sailytystilaan. Hanan kylma- ja
lamminvesiliitdnndissa seka suihkuliitdnnassa on
takaiskuventtiilit, joten talon putkistoja tyhjennettédessa
hanaan jaa jonkin verran vetta.

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai

vesisuihkun muoto muuttunut.

1. Putkiston paine riitdamaton: Tarkasta putkiston
vedensyo6tto.

2. Kasisuihkussa (07 002) tai ruuvilitoksessa (07 264)
olevat sihdit tukkeutuneet tai likaisia, katso sivu 1 ja 2:
Puhdista tai vaihda sihdit.

3. Suihkusuulake tukossa tai likainen: Puhdista
suihkusuulake, katso 1.

4. Liitantojen takaiskuventtiilit (08 565) tukossa, likaisia
tai rikki, katso sivu 1 ja 2: Puhdista tai vaihda
takaiskuventtiilit, katso .
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Enne paigaldamist

Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (= avatud
kuumaveesoojenditega).

Segisti haireteta t00 jaoks peaks veesurve olema 1
ja 5 baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

Tehases seadistatakse segisti kiilma ja kuuma
vee 3-baarise surve baasil.

Kui temperatuur ei ole 38 °C, tuleb uuesti seadistada,
vt peatikist ,Seadistamine”.

' Peske esmasel paigaldusel kiilma- ja

kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdhjalikult 1abi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Mustusejaagid voivad segisti
ummistada ja joogivett reostada.

Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
tooriistadega ei kahjustaks. Seetdttu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

Paigaldamine, |k 3

' Kllmaveelihendus peab olema paremal,
kuumaveeiihendus vasakul.

Kui segisti thendused on vahetusse ldinud (soe

paremal — kilm vasakul), siis saate seda erivarustuse

hulka kuuluva termostaat-kompaktpadruni abil (47 175)

kompenseerida, vt Ik 1 ja 2.

E- & = pildi number

Hl Tihendage S-liideste 1/2"-keeret. Kasutage selleks
sobivaid tihendusmaterjale (saadaval erikauplustes).

El Keerake S-lidesed horisontaalselt 150mm kaugusele
Uhendustorudesse. Segisti ulatust saate pikenduse
abil 20mm vérra suurendada, vaadake Tagavaraosad
Ik 1+2 (07 130 = 20mm).

[l Asetage rosetid A S-liideste otsa.
Eemaldage kibarad B segisti Uhendusmutritest ja
kontrollige paigaldatud prigipltdurite C istu. Keerake
segisti Uhendusmutrid S-liildeste otsa.

I Segisti dusikomplektiga: keerake dusivooliku D
koonusmutter D1 séela E abil késidusi F sisse.
Keerake duSivooliku D mutter D2 segistile.

' Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja
kontrollige Ghenduste hermeetilisust.

Kasutamine, |k 3

H Termostaadinuppu G keerates saate reguleerida vee
temperatuuri.
' Tokesti ei lase tdusta temperatuuril tle 38 °C.

Avage segisti kuni tdkesti piirajani ja mdotke
temperatuuri.

Kui temperatuur ei ole 38 °C, tuleb uuesti seadistada,
vt peatiikist ,Seadistamine”.

Vajutades nuppu G1 ja keerates termostaadinuppu G
saate 38 °C piirangut Uletada.
' Et jargmine kasutaja end kuuma veega ei
korvetaks, keerake alati parast kasutamist
termostaadinupp G 38 °C-le tagasi.

B Vooluméara piirajat H keerates saate veehulka
reguleerida.
' Vooluhulka saab piirata séastunupuga.

Vajutades saastunuppu H1 ja keerates voolumaara
piirajat H saate piirangut Uletada ja rohkem vett vétta.

Saastunupu piirajat on véimalik reguleerida. Kui te
soovite votta rohkem véi vahem vett, vt peatikist
~Seadistamine”.

H Vannisegisti: vesi voolab kéigepealt alati vanni.
Umbersuunamisnuppu J tdmmates saate imber
lilitada vanni juurdevoolult dusivéljundile. Segisti
sulgemisega saate suunata veevoolu automaatselt
dusivaljundist vanni juurdevoolu.
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Temperatuuri seadistamiseks temperatuurile 38 °C

toimige jargmiselt:

H Seadke termostaatnupul temperatuur G 38 °C-le.
Keerake lisaks voolumaara piirajat H ja m&otke
véljavoolava vee temperatuuri.

A - Eemaldage kiibar K.

- Keerake kruvi L vélja ja tdmmake termostaadinupp G
ara.

-Keerake voolava vee juures reguleerimismutrit M,
kuni vesi on saavutanud 38 °C.

- Asetage termostaadinupp G tagasi nii, et
markeering G2 nupul Uhtiks markeeringuga 38 °C
segisti korpusel.

- Keerake termostaadinupp G kruviga L jalle kinni ja
pistke kibar K otsa.

Saastunupu piiraja reguleerimiseks tuleb toimida
jargmiselt:
- Sulgege voolumaara piiraja H.

- Eemaldage kiibar O ja keerake kruvi P vélja.

- Tdommake voolumaara piiraja H, soonadapter R ja
saastunupp S ara.

B Seadke saastunupp S soovitud asendisse.

Kl - Asetage soonadapter R tagasi.

- Asetage voolumaara piiraja H tagasi nii, et nupul
olev markeering H2 (ihtiks markeeringuga segisti
korpusel.

- Keerake kruvi P sisse ja asetage kiibar O peale.

' Kllmumisohu korral votke segisti seinalt maha.
- Tuhjendage segisti voi pange kilmakindlasse

kohta hoiule. Kilma ja kuuma vee juurdevoolu
ning segisti dusiiihenduse tagasilédgiklapid toimivad
selliselt, et hoone tehnoseadmete tiihjendamisel jaab
vesi segistisse.

Rike: vooluhulk margatavalt vaiksem v&i muutunud
veejuga.
1. Veesurve pole piisav: kontrollige varustussisteemi.
2. Prugiputdur kasidusis (07 002) voi

kruvilitmes (07 264) ummistunud/must, vt Ik 1

ja 2: puhastage voi vahetage priigiptldur valja.

3. Dusipea ummistunud/must: puhastage dusipea, vt .

4. Liitmike tagasiloogiklapid (08 565) ummistunud/
mustad/rikkis, vt Ik 1 ja2: puhastage vdi vahetage
tagasilé6giklapid valja, vt L.

Eemaldage tagasilodgiklapp
' Sulgege killma ja kuuma vee juurdevool!

- Votke segisti seinalt maha, vt F.

- Votke prugipuldurid T valja.

- Keerake ihendusnippel U kuuskantvdtme abil
paremale keerates (vasakkeere) 12mm valja.

- Vétke tagasilodgiklapp V vélja.

- Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises
jarjekorras.

- Vahetage seejuures prugiputdurid T valja.

- Vétke dusivoolik D ara, vt .

- Votke tagasiloogiklapp W valja.

Rike: dusipea tilgub
- Todelement (45 346) lekib, vt Ik 1 ja 2:

kuna tegemist on drna detailiga, p66rduge mont&ori
poole.

Rike: kuigi termostaadinuppu liigutatakse, temperatuur
ei muutu.

- Vee temperatuur on liiga madal: hoolitsege, et
siseneva vee temperatuur oleks vahemalt 42 °C.

- Termostaat-kompaktpadrun (47 439) on rikkis,
vtlk 1ja2:

kuna tegemist on drna detailiga, p6érduge mont&ori
poole.

Kui esineb muid rikkeid, pé6rduge oma mont6éri poole.

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jaatmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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Pirms uzstadisanas

S0 GROHE armatiiru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.

Izmantot ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem
silta Gdens sagatavotajiem) nav iespéjams.

Lai armatdru varétu lietot bez ierobezojumiem,
hidrauliskajam spiedienam bdtu jabat robezas no 1
[Tdz 5 bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.

Armatiru ripnica noregulé ar karsta un auksta ddens
spiedienu 3 bari.

Ja temperatira nesasniedz 38 °C, nepiecieSama
pariestati$ana; skatiet nodalu ,ReguléSana”.

' Veicot sakotn&jo uzstadisanu, pirms un péc

H montazas karsta un augsta adens padeves
caurulvadus skalojiet tik ilgi, kamér cauri
plUstoSais Gdens vairs nav netirs. No caurulém
ieplUstoSie nosédumi var izraisit armatdras
aizséréjumus un padartt ddeni netiraku.

Raugieties, lai uzstadisSanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé| nekad
nelietojiet zobotas platstangas.

Uzstadisana, 3. lappuse

' Auksta Gdens padeve japieslédz labaja puseé,
- silta Gdens padeve — kreisaja pusé.

Ja armatiras pieslégumus esat samainijis vietam (silts —
labaja pusé, auksts — kreisaja pusé), to ir iespéjams
labot, pieslédzot papildaprikojuma termostata
kompaktpatronu (47 175; skatiet 1. un 2. lappusi.

K- [ = attéla numurs

Kl Noblivéjiet S veida pieslégumu 1/2” vitnes. Sim
mérkim lietojiet piemérotu blivéSanas materialu
(nopérkams specializétajos veikalos).

H Piesléguma kabelos horizontali un 150mm dzijuma
ieskrovéjiet S veida pieslégumus. Izvirzijuma daju
varat palielinat par 20mm ar pagarinajumu; skatiet
"Rezerves dalas" 1. un 2. lappusi (07 130 = 20mm).

Uzspraudiet rozetes A uz S veida pieslégumiem.
Nonemiet aizsargvacinus B no armatdras piesléguma
uzgrieZzniem un parbaudiet piesarnojumu savak$anas
sietu C ievietojumu. Uzskravéjiet armatiras
piesléguma uzgrieznus uz S veida pieslégumiem.

A Armatira ar du$as komplektu: pieskravéjiet dusas
Slatenes D konusveida skravi D1 ar sietu E pie rokas
dusas F.

Pieskravéjiet dusas $|atenes D uzgriezni D2 pie
armataras.
' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un
H parbaudiet pieslegumu blivumu.

LietoSana; 3. lappuse

B Pagriezot termostata rokturi G, iesp&jams iestatit
adens temperataru.
' Temperatlras droSibas blokéSanas
H ierobezojums ir 38 °C.

Atveriet armatdru I1dz droSibas blokéSanas atdurei un
izmériet temperatdru.

Ja temperatiira nesasniedz 38 °C, nepiecieSama
pariestatiSana; skatiet nodalu ,Regulésana”.

Nospiezot taustinu G1 un pagrieZot termostata
rokturi G, jds varat mainit 38 °C ierobeZojumu.
' Lai pasargatu nakamo dusas lietotaju no
H iesp&jamas applaucésanas, péc lietoSanas
vienmér pagrieziet termostata rokturi G
uz 38 C.
B Pagriezot noslégrokturi H, iesp&jams iestatit Gdens
plismas apjomu.
' Udens daudzums tiek ierobeZots ar taupibas
H taustinu.

Nospiezot taupibas taustinu H1 un pagriezot
noslégrokturi H, jis varat atslégt atturi un iestatit
lielaku Gdens plasmu.

Iriespéjams art pariestatit taupibas taustina atturi. Ja
vélaties iestatit lielaku vai mazaku Gdens daudzumu,
skatiet nodalu ,lestatiSana”.

H Vannas armatiira: idens vienmér vispirms sak plast
no vannas ieplides. Pavelkot pariestatiS8anas pogu J,
jus parslédzat vannas iepladi uz dusas izpladi.
Partraucot Gdens padevi, jUs parslédzat dusas izpladi
uz vannas iepladi.

45



Regulésana; 3. lappuse

Lai noregulétu temperatdru uz 38 °C, lidzu, rikojieties,

ka noradits talak.

H Ar termostata rokturi G iestatiet 38 °C. Tad grieziet
noslégrokturi H un mériet izplGsto$a ddens
temperatdru.

A - Iznemiet noslédzoso vacinu K.

- Izskraveéjiet skravi L un nonemiet termostata
rokturi G.

-Udenim plastot, grieziet regulésanas uzgriezni M,
[idz Gdens temperatira sasniedz 38 °C.

- Termostata rokturi G atkal uzlieciet ta, lai
markéjums G2 uz roktura atbilstu armatdras 38 °C
mark&jumam.

- Pieskrivéjiet termostata rokturi G ar skravi L un
uzlieciet atpakal nosedzo$o vacinu K.

lestatiSana, 4. lappuse

Lai pariestatitu plismas ierobezotaju, rikojieties, ka
noradtts talak.

- Aizveriet noslégrokturi H.
-lznemiet nosegvacinu O un izskrivéjiet skravi P.
- Nonemiet noslégrokturi H, rievoto parejas detalu R
un taupibas ierobezotaju S.

Bl Uzlieciet taupibas ierobeZotaju S vélamaja pozicija.

El - Uzlieciet atpakal rievoto parejas detalu R.

- Noslégrokturi H atkal uzlieciet ta, lai markéjums G2
uz roktura atbilstu markéjumam uz armatdras
korpusa.

- leskravéjiet skravi P un uzlieciet atpaka| nosegva-
cinu O.

Traucéjumu novérsana, 1., 2., 3. un 4. lappuse

' Ja iesp&jami sala draudi, nonemiet armatdru no

sienas. |ztukSojiet armatdru vai glabajiet to vieta,
kas aizsargata pret salu. Iztecinot Gdeni no majas
iekartas, karsta un auksta ddens piesléguma, ka art
dusas piesléguma atpakalplismas aizturi saglaba Gdeni
armatara.

Probléma: manami mazaks ddens daudzums vai
mainijies tdens struklas veids.

1. Nepietiekams padeves spiediens: parbaudiet
pieslégto instalaciju.

2. Netiri/aizséréjusi piesarnojuma savak$anas sieti
rokas dusa (07 002) vai piesléguma
skravsavienojuma (07 264); skatiet 1. un 2. lappusi:
iztiriet vai nomainiet piesarnojuma savakanas sietus.

3. Dusas galva aizséréjusi/netira: iztiriet dusas galvu;
skatiet .

4. Netirs/aizséréjis/bojats atpakalplismas
aizturis (08 565) pieslégumos dusas noplades atverg;
skatiet 1. un 2. lappusi:
iztiriet vai nomainiet atpakalplismas aizturus;
skatiet .

[ Atpakalpliismas aiztura demontaza.
' Nosleédziet auksta un siltd Gdens padevi!

- Nonemiet armatiru no sienas; skatiet [EJ.

- lznemiet piesarnojuma savaksanas sietus T.

- lzskravéjiet pievienoSanas nipeli U, grieZot pa labi
(kreisa vitne) ar 12mm iek$é&ja seSstara atslégu.

- lznemiet atpakalplismas aizturi V.

- Salieciet pretéja seciba.

- Nomainiet piesarnojuma savaksanas sietus T.

- Nonemiet dusas $|uteni D; skatiet Y.
- lznemiet atpakalplismas aizturi W.

Probléma: no dusas galvas pil Gdens
- Funkcijas elements (45 346) ir nepietiekami blivs;
skatiet 1. un 2. lappusi:

ta ka 81 detala ir |oti trausla, I0dzu, griezties pie savas
iekartas uzstaditaja.

Probléma: pagriezot termostata rokturi, nemainas
temperatara.

- Udens temperatiira parak zema: nodrosiniet, lai
ieplGstosa temperatiira batu vismaz 42 °C.

- Bojata termostata kompaktpatrona (47 439); skatiet 1.
un 2. lappusi:

ta ka 81 detala ir |oti trausla, l0dzu, griezties pie savas
iekartas uzstaditaja.

ArT tad, ja turpmak ir kadi traucéjumi, laidzam vérsties pie
iekartas uzstaditaja.

Apkope un utilizacija

Noradijumus par 8Ts iekartas kopSanu, ltdzu, skatiet
pievienotaja apkopes instrukcija. Utilizéjot armataru,
ievérojiet spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Pries jrengiant

3| GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekanc¢io vandens Sildytuvu.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).

Kad galétuméte maisytuva sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bdti nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

Gamykloje maiSytuvas nustatomas ties 3 bary karsto ir
Salto vandens slégiu.

Jei temperatlra nesiekia 38 °C, reikia nustatyti i$ naujo,
Zr. skyriy, ,Nustatymas®.

' Naujai jrengdami, prie$ atlikdami montavimo
darbus ir po juy, gerai praplaukite Salto ir karsto
vandens vamzdynus, kad vandenyje nebuty jokiy
priemaisy. Sie likugiai vamzdynuose gali uzkisti

maisytuva ir uztersti geriamajj vandeni.

Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistumeéte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytujy repliy.

Irengimas, 3 psl.

' Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto —
H kairéje puséje.

Jei sumaiséte maiSytuvo jungtis (karsto vandens
jungtis desinéje, o Salto — kairéje puséje), tai galite
subalansuoti specialiu priedu — kompaktiniu termostato
idéklu (47 175), Zr. 1 ir 2 psl.

EB- [ - paveikslélio numeris

El Uzsandarinkite S junggiy 1/2” sriegius. Tai darykite
naudodami tinkama sandarinimo medziagg (galima
isigyti specializuotos prekybos vietose).

H Isukite S jungtis j jungiamuosius vamzdynus 150mm
atstumu. 18sikiSima galite padidinti 20mm ilginamuoju
elementu, Zr. atsargines dalis, 1 ir 2 psl.

(07 130 = 20mm).

H UZdékite dangtelius A ant S junggiy.

Nuimkite nuo maisytuvo jungiamujy verzliy
apsauginius gaubtelius B ir patikrinkite jstatyty purvo
surinkimo sieteliy C padétj. Prisukite maiSytuvo
jungiamasias verzles prie S junggiy.

A Maisytuvas su duso rinkiniu: prisukite kigines duso
zarnos D verzles D1 prie kilnojamojo duso F
naudodami sietelj E.

Prisukite duSo Zarnos D verzle D2 prie maisytuvo.

' Atsukite Salto bei kar$to vandens ¢iaupus ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios.

Valdymas, 3 psl.

B Sukdami termostato rankenélg G galite nustatyti
vandens temperatra.
' Apsauginiu temperatdros ribotuvu
temperatara ribojama iki 38 °C.

Atidarykite maiSytuva iki apsauginio temperatiros
fiksatoriaus atramos ir iSmatuokite temperatdra.
Jei temperatira nesiekia 38 °C, reikia nustatyti i§
naujo, Zr. skyriy ,Nustatymas®.

Paspaude mygtuka G1 ir pasuke termostato
rankenéle G, galite virsyti 38 °C riba.
' Pasinaudoje, visada grazinkite termostato

rankenéle G ties 38 °C riba, kad
apsaugotumeéte kita naudotojg nuo
nusiplikymo.

B Sukdami uzdarymo rankenéle H galite nustatyti

vandens kiekj.
' Vandens kiekis ribojamas eko mygtuku.

Paspaude eko mygtukg H1 ir pasuke uzdarymo
rankenéle H, galite virSyti atrama ir iSleisti daugiau
vandens.

Eko mygtuko atrama galite nustatyti patys. Kaip
iSleisti daugiau arba maziau vandens Zr. skyriuje
+Nustatymas”.

H Vonios maisytuvas: i$ pradziy vanduo visada teka |
vonig. Patraukite perjungimo mygtuka J ir iSjunkite
tekéjima j vonig bei jjunkite dusa. Uzdare maisytuva,
du$g automatiskai isjungsite ir jjungsite vandens
tekéjima j vonia.
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Nustatymas, 3 psl.
Kad nustatytuméte temperatira ties 38 °C, atlikite Siuos
veiksmus:

H Termostato rankenéle G nustatykite temperatira ties
38 °C. Tai galite padaryti pasuke uzdarymo rankenéle
H ir iSmatave iStekancio vandens temperatira.

A - Nuimkite gaubtelj K.

- I8sukite varztg L ir nutraukite termostato rankenéle G.

- Tekant vandeniui sukite reguliavimo verzle M, kol
vanduo pasieks 38 °C.

- Vél uzmaukite termostato rankenéle G taip, kad ant
rankenos esanti Zyma G2 sutapty su 38 °C Zyma ant
maisytuvo korpuso.

- Vél tvirtai prisukite termostato rankenéle G varztu L
ir uzdékite gaubtelj K.

Nustatymas, 4 psl.

Norédami perstatyti eko mygtuko atrama, atlikite Siuos
veiksmus:

- Uzdarykite uzdarymo rankenéle H.
- Nuimkite gaubtelj O ir iSsukite varztg P.
- Nutraukite uzdarymo rankenéle H, rifliuotajj
adapterj R ir vandens ribotuvag S.

Bl UZmaukite vandens ribotuvg S pageidaujamoje
padétyje.

K - Vel uzmaukite rifliuotajj adapterj R.

-Vél uzmaukite uzdarymo rankenéle H taip, kad ant
rankenos esanti Zzyma H2 sutapty su zyma ant
maiSytuvo korpuso.

- |sukite varztg P ir uzdékite gaubtelj O.

Gedimy Salinimas, 1, 2, 3 ir 4 psl.

' Jei yra uz8alimo pavojus, nuimkite maiSytuva,

nuo sienos. IStustinkite maiSytuvg arba padékite
ji neuzsalangioje vietoje. Salto ir karsto vandens
jungtyje ir maiSytuvo du$o jungtyje aktyvinkite atbulinés
eigos voztuva, kad, iStustinus namo vandentiekio jranga,
maisSytuve likty vandens.

Gedimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba
pasikeitusi vandens Ciurkslé.

1. Nepakankamas slégis vandentiekio sistemoje:
patikrinkite tiekimo sistema.

2. UzsikiSe / nesvaris purvo surinkimo sieteliai
kilnojamame duse (07 002) arba srieginése jungtyse
(07 264), zr. 1 ir 2 psl.: iSvalykite arba pakeiskite purvo
surinkimo sietelius.

3. UzsikiSusi / neSvari duso galvuté: iSvalykite duso
galvute, zr. il

4. UzsikiSes / nesvarus / sugedes atbulinés eigos
voztuvas (08 565) jungtyse, zr. 1ir 2 psl.:
iSvalykite arba pakeiskite atbulinés eigos voZtuva,

Zr. .
Atbulinés eigos voztuvo iSmontavimas
' Uzdarykite Salto ir kar§to vandens sklendes!

- Nuimkite mai$ytuva nuo sienos, zr. .

- I8imkite purvo surinkimo sietelius T.

- Sesiabriauniu raktu (12mm) i$sukite jungiamaja,
imova U, sukdami jg pagal laikrodzZio rodykle (kairinis
sriegis).

- ISimkite atbulinés eigos voztuva V.

- Sumontuokite atvirkstine tvarka.

- Pakeiskite purvo surinkimo sietelius T.

- Nuimkite duso zarna D, zr. B1.

- ISimkite atbulinés eigos voztuvg W.

Gedimas: i$ duso galvutés lasa vanduo.

- Nesandarus funkcinis elementas (45 346), zr. 1
ir 2 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités |
santechnika.

Gedimas: nepaisant aktyvinamos termostato
rankenélés, temperatdra nepasikeicia.

- Per Zzema vandens temperatira: vandens
jleidZziamajame vamzdyne nustatykite ne mazesne
nei 42 °C temperatira.

- Sugedo kompaktinis termostato jdéklas (47 439), Zr. 1
ir 2 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités |
santechnika.

Jei yra ir kity gedimuy, kreipkités | santechnika.

Prieziiira ir pakartotinis perdirbimas

Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezitros
instrukcijoje. Utilizuodami maisytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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Mepen ycTaHOBKOM

HaHHbin cmecntens GROHE Bbl MoXxeTe ucnonb3oBaTb
Kak anst obbIYHOro Bogonposoaa, Tak v BMECTe C
HakonuTenem, paboTaloLumM nog AaBneHnem, unm
NPSIMOTOYHLIM BOZOHArpeBaTenem.

Skcnnyarauusi ¢ 6e3HanoOpPHbLIMU HAKONUTENSIMU
(= ¢ OTKPLITLIMY BOAOHArpeBaTensiMm) He
npegycMmoTpeHa.

[ina obecneyeHunsi 6eaynpeyHon paboTel cmecuTens
[aBneHve Boabl AOMKHO cocTaBnsTb 1-5 6ap.

Mpw 6onee BLICOKOM AABNEHUM B BOLONPOBOAE
peKoOMeHAYETCS YCTaHOBUTb PelyKTop AaBreHus!.

Ha 3aBoge npousBoaMTCcs ycTaHOBKa TepMocTaTa npu
[OaBrneHnn xonoaHow u ropsiven Bogel 3 6apa.

Ecnu temnepatypa He gocturaet 38 °C, To Heobxoanma
HOBasi HacTpovika, cM. pasfen Perynuposka.

Mpun HoBOW ycTaHOBKE Nepen MOHTaXOM 1 nocrne

! MOHTaxa Tpy6onpoBoAbl XONOAHON 1 ropsiyen
BOAbl HE06X0AMMO NPOMBIBaTh 4O NOMHOMO
MNCYE3HOBEHMWS 3arpsasHeHuii. B npoTneHoM
cny4ae 3TV OTNOXEHUst MOTyT 3abUTb CMecuTenb
1 3arpsasuTb NUTLEBYIO BOAY.

CneauTb 3a Tem, 4TOObl NpK yCTaHOBKe
CMecUTeNs He NOBPeanTL MOBEPXHOCTH
MHCTPYMEHTamu. B cBSA3K C 3TUM HUM B keM
crny4yae He NPUMEHSTb WMLl ¢ 3y6Luamm.

YctaHoBKa, cTp. 3

' [NoakntoyeHne xonogHoM Boabl AOMKHO
- nNpou3BoANTCA CrpaBa, a NOAKMYeHMe ropsyen
BOAbI — creBa.

E,cnu Bel HenpaBunbHO NpousBeny NogkIoyeHne
(ropsiyast Boga cnpaBa — xonogHasi crnesa), To MOXHO
MCNpaBUTb 3TO, UCMOMb3ys TepMo3anemeHT (47 175) B
KayecTBe creLuarnbHON NpUHaAnNexXHOCTH, CM.

ctp. 1n2.

E1- [ = Homep pucyHka

E YnnotHuTb pesbbbl 1/2” S-06pasHbIX 3KCLIEHTPUKOB.
Mcnonb3oBaTb Ans 3TOro NoAxoAaLwmin Ans 3Toro
YMNOTHSIIOLWMIA MaTpuan (umeetcs B
cneuvanM3vpoBaHHOM MarasuHe).

1 S-06pasHble 3KCLIEHTPUKN BBUHTUTH FOPU3OHTANBHO
B NoABOAbI Ha paccTosiHum 150MM. Mpy nomoLum
YANMUHEHUSI MOXHO YBENUYUTb BbICTYN Ha 20MM,
cm. 3anyactu, ctp. 1 + 2 (07 130 = 20mm).

E Hapetb poseTku A Ha S-06pasHble 3KCLEHTPUKM.
YnanuTb 3almTHbIe konnadku B 13 coegmHutenbHbix
raek cMecuTens n NPoOBEPUTL NPaBUIbHYIO
YCTaHOBKY BCTaBMEHHbIX rpA3eynaBnMBatoLLIMX
punbTpoB C. HaBUHTUTL COEAMHUTENBHbIE rankn
cMecuTenst Ha S-obpasHble IKCLEHTPUKK.

A CmecuTens ¢ AyweBbIM KOMAAEKTOM: MpUBUHTUTL
KOHyCHyto rariky D1 gywesoro wnaHra D k py4yHomy
aywy F, yctaHosus counbTp E.

MpuBuHTUTL rariky D2 gywesoro wrnaxra D k

cMecuTernio.

' OTKprTb nogavy XOnogHoW 1 ropﬂueﬁ BOAbI N
a npoBepuTb NnoacoegnHeHns Ha repMeTUYHOCTb.

O6cnyxuBaHue, cTp. 3

A Nosopauvsas pyuky TepmocTata G, MOXHO
perynupoBsatb TemnepaTypy BoAbl.
C NOMOLLbIO KHOMKK 6e30nacHOCTM OOCTU-
! raeTcsi orpaHuyeHne TemnepaTtypbl 38 °C.

OTKpPbITb CMECUTENb A0 AOCTUXKEHMUS NPELenbHOro
MOSIOXEHNS KHOMKM 6e30MacHOCTU 1 3aMepUThb
Temneparypy.

Ecnu temnepaTtypa He gocturaet 38 °C, 10
HeobxoaMMa HoBasi HAacTpoiika, CM. rnaBy
«PerynupoBkay.

Haxumas Ha kHorky G1 1 noBopaymBas pyyky
TepMocTaTta G, MOXXHO NPeBbICUTb TEMMNepaTy-
py 38 °C.
YT06bI UCKNIOYUTB NOSYyYEHNE OXOroB Ans
! criepytoLLero nons3osarens, nocne
nonb30BaHWs BCeraa creayeT ycTaHaBnmMBaTh
pyyky TepmocTata G cHoBa Ha 38 C.
B Konunuectso Boabl MOXHO perynmposars,
rnoBopauyvBasi 3anopHyto py4ky H.
KonuyecTBo BOAbI OrpaHNYMBaETCSt KHOMKOM
! 3KOHOMUU.

Haxwunmas kHonky akoHomun H1 n nosopaymsas
3anopHyto pyyky TepmocTtata H, MoxHo npeBbicUTb
orpaHuyeHune n HanveaTb GonbLue BOAbI.

Bbl MOXeTe nepeycTaHOBUTL OrpaHuyeHune ans
KHOMKN 3KOHOMUM. NSt yMEHbLUEHWS Unn
YBENMYEHUs1 NOCTYNNEHNS] BOAbI — CM rnaBy
«YcTaHoBKa».

H Cwmecutens ans BaHHbl: BHavane Boga scerga
NOCTYNaeT B BaHHy. BbITsIHYB KHOMKY nepekrioye-
Hus J, Bbl NnepeksiioyaeTe M3NvB BOAbl B BaHHY Ha
M3NuB BOAbl M3 Aywa. 3aKpbITUe CMecUTens
BbI3blBaeT aBTOMAaTUYECKOE NepeksioyeHmne ¢ n3nuea
BOAbI U3 AylUa Ha W3NVB BOAbl B BaHHY.
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PerynupoBka, ctp. 3

Y106k ycTaHOBUTL TemnepaTypy Ha 38 °C, aeiictayiite
cnegyowmm obpasom:

H YcraHosuTh TeMnepaTypy Ha pyyke TepmocTaTta G
Ha 38 °C. [insa 3TOoro noBepHyTb 3anopHyto pyyuky H n
3aMepuTb TEPMOMETPOM TEMNEpaTypy BbiTEKAOLLEN
BOAbI.

A - BuiHyTb Konnadok K.

- BbIBUHTUTL BUHT L 1 CHATL pyyky TepmocTata G.

-Mpwu BbITEKAlOLLEN BOAE NOBOPaYNBaTL perynu-
poBouYHyto raviky M oo Tex nop, noka Temneparypa
BbITEKaloLen Boabl He gocturHet 38 °C.

- CHoBa HageTb py4ky TepmocTaTa G Takum obpasom,
4yT0bbI MapkupoBka G2 Ha py4yke coBnana ¢
MapkupoBkoi 38 °C Ha koprnyce cMecuTens.

- CHOBa NpOYHO 3aKpenuTb py4Kky TepmocTata G
BUHTOM L 1 HageTb konnayok K.

YcraHoBKa, cTp. 4

Y106bl NepeycTaHoBUTL OrpaHNYEHNE KHOMKN 9KOHOMMY,
OencTBynTe cnegyowmnm obpasom:

- 3aKpbITb 3aMopHyto pydky H.
- BbIHYTb KOMNa4ok O U BbIBUHTUTbL BUHT P.

- CHsTb 3anopHyto py4ky H, pudneHbin nepexogHuk R
1 CTOMOP 3KOHOMUM S.

B YcraHosuTb cTonop akoHoMumn S B Tpebyemoe
nonoxeHwe.

El - CHosa HageTb pudpneHsiin nepexogHuk R.

- BHOBb HageTb 3anopHyto pyyky H Takum obpasom,
4yTO6bI MapkupoBka H2 Ha py4yke coBnana c
MapKUpPOBKOW Ha Kopryce cMecuTens.

-BBUHTUTL BUHT P 1 HageTb konnavok O.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTeu, cTp. 1,2, 3 + 4

' Mpu onacHocTK 3amMep3aHnsa cmecuTenb cregyeT

ybpaTb co cTeHbl. ONOPOXHUTE CMECUTENb UNn
NnocTaBuUTb €ro B NMOMELLEHNE, rae OTCYTCTBYeT
onacHocTb npomep3anusi. ObpaTtHble knanaHbl B
NOACOeANHEHMSAX XOMNOAHOW 1 ropsiven BoAbl, a Takke B
nogcoeauHeHUn Ans gyla K CMecuTento OeACTBYT
Takum 06pa3om, 4YTO Npu BbiNycke BOAbI U3
BOOONPOBOAHOW CETW 34aHWI, Boga OcTaeTcs B
TepmocTaTe.

HeucnpaBHOCTb: KONMYECTBO BOAbl 3aMETHO MEHbLUE
NN N3MEHEHNe NOCTYNMNEHNs CTPY BOAbI.

1. HepocTaToyHoe AaBneHve B BOAONPOBOAE:
NpOBEPUTbL BEHTUMM CTOSIKA.

2. Tpsaseynaenusatome GUNLTPbI B PyYHOM
aywe (07 002) unu B pe3bboBom coeauHermnn (07 264)
3acopeHbl / 3arpsidHeHbl, CM. CTp. 1 1 2: NPOYnNCTUTL
UNN 3aMeHUTb rpaseynaenueatone GuUneTpbI.

3. [yLweBoi pacnbinuTenb 3acopeH / 3arpssHeH:
OYUCTUTL AYLLEBON pacnbinuTens, cM. Y.

4. O6partHble knanaHbl (08 565) B noacoeanHeHUsxX nunm
cnvBe AyLia 3acopeHbl / 3arpsisHeHbl / AedeKTHbI, CM.
ctp. 1n2:

NPOYNCTUTL UMK 3aMEHWUTb 0BpaTHbIe KrnanaHsl,

cwm. .

CHATb o6paTHble KnanaHbl
' MepekpbITb Nogayy XonofgHou 1 ropsiyert Boabi!

- [pu onacHoCTV 3amep3aHusi cMecuTenb cregyeT
y6path co cTetbl, cm. [H.

- BbIHyTb rpsizeynasnusatowme punbtpbl T.

- BbIBUHTUTL coeanHuTenbHbIn HUNNenb U, Bpalas
ero BnpaBo (neeas pe3bba) Npy NOMoLLM
LLIECTUrPaHHOrO Krto4a Ha 12MM.

- BbIHYTb 0BpaTHble knanaHbl V.

- MoHTax npoussoautcsi B obpatHomn
nocrnenoBaTesnibHOCTU.

- [pu 3TOM 3aMeHUTb rpsizeynasnuearoLLe
dunbTpbl T.

- CHsTb ayweson wnaxr D, cm. A.
- BbIHYTb 06paTHble knanaHsl W.

HeucnpaBHOCTb: AylLeBOW pacnbinnTens kanaeT
- ®yHKUMOHanNbHbIV 3aNemMeHT (45 346) HerepmeTuYeH,
cMm. cTp. 11n 2:

TaK KaK peyb naet 0 4yBCTBUTESIbHOM KOMMOHEHTE,
TO cnepyet OGpaLLlaTbCﬂ K cnecapro-CaHTEeXHUKY.

HeMCHpaBHOCTb: TemnepaTtypa He MeHsAeTCH,
HECMOTpPA Ha BpalleHune pydkn TepmMmocTaTa.

- Temnepatypa BoAbl CAMLLKOM HU3Kas: B NOAAloLLEeM
TpybonpoBoae AomkHa ObiTb obecneyeHa
Temnepatypa 42 °C.

- TepMmoanemeHT (47 439) nmeet gedexT,
cM. cTp. 11 2:

Tak KaK peyb MAET O YyBCTBUTENBHOM KOMMOHEHTE,
To cregyeT ofpaluaTbCs K Criecapio-CaHTEXHUKY.

Takke 1 B criyyae BO3HUKHOBEHMUS 3aTPyAHEHUI criegyeTt
o6palLaTbecs K criecapo-CaHTEXHUKY.

Yxoa v ytunusauus

YkasaHus no yxoay npuBeaeHbl B Npunaraemom
MHCTPYKLMK 1o yxogy. Mpu yTunusauum cmecutens
cobniofaTb AefCTByOLME HALMOHaNbHbIE
npeanucaHus.
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KomnnekTt noctaBku 34 333 34 337 34 339

CmecuTenb Ans BaHHbI X

Cwmecutenb Ans gywa

S-06pasHblIii SKCLIEHTPUK X X

BepTUKanbHOe noacoeanHeHne

rapHUTYp Ans gywa

TexHu4yeckoe pyKoBOACTBO

MHCTpyKUmMs no yxoay

Bec HeTTO, K 2,0 2,7 3,8

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha nsgenun
Cpok akcnnyaTtaumm CornacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
M3penve ceptudmumposaHo.

Grohe AG, lepmanus
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